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I -egujabb szabad, b i l l a r d - g o l y ó k . 
Alulírott batnrkoilik tisztelettel tudatni, hogy sok évi 

Faradaég után ikerült neki 1168 

b i l l a r d - g o l y ó k a t 
készíteni, melyek jósíig es tartósság tekintetében 

minden eddigit messze fölülmúlnak. 
Sz ín , h a n g és r u g a n y o s s á g tekintetében telje­
sen hasonlítanak az elefántcsont-golyókhoz, azonban 

elpusztíthatlanság tekintetében messze felülmúlják azokat, miután törés vagy repedés e golyók­
nál teljesen lehetetlen, s erre nézve 1 é v i Í r á s b e l i j ó t á l l á s t vállalok. Egy darabnak ára 
K2 niméterig 5 forint, 6á— 66 mméterig 6 forint, 66—70 mméterig 6 fit 50 kr., nagyság szerint. 
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KOPASZSÁG, 
a baj ÖNZülése és korpaképzíidés ellen 
a naponként érkező bizonyítványok és 
köszönő iratok tanúsága szerint egyedüli 

jónak bizonyult szer a 

TANNIN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész ur í Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tan-
nin-olajából még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, 
hogy a hajam hullása teljesen megszűnt, s a sürü utáu-növés immár 
látható is. 

Bécs, 1880. január 5-én. Wagrner Vi lmos. 
Fürst J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem má­

samat Önnel közölhetni, hogy dr. Muras Tannin-olaja hajamnak két 
év óta tartó hullását teljesen attegsiutatett*?. Bemélem, hogy e szer 
segítségével előbbi szép hajamat ismét visszanyerem. 

Marienbad; 1879. aug. 18-án. Zaremba Mária . 
Tekintetes uram I Harminc7éves embernek kopasz fejjel bírni nem 

valami kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, 
ma ifja aggastyán volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, 
mit mindazok, kik ismernek, bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 

Bukowa, 1880. jan. 3-án. Dr t iko l J a r o s l a w jószágkezelő. 
Kapha tó 2 és 1 fr tos palaczk kban. Fő l e t é t Magyarország-
számára Török J . gyógyszer tá ra Budapes t , k i rá ly-utcza. 
Pozsonyban F i sz to ry Fé l ix gyógyszer t . , Temesvá ron Tar-
czay József gyszert . , Zágrábon Mi t te lbach Zsig-m. gyszert. 

^j^^ÉéÉéj^^ 
Csak 12 frtba kerül egy üveg-clug-a-
szoló-g*ép, Krausz & Co. cs. k. sza­

badalmaz, gép­
gyárából li é i s 
(Wahring).Kzen 
gép igen szolid 
szerkezetű (vas 
és fém) kisebb 
és nagyobb Üve­
gek dugaszolá-
sára ; alkalmas 
bor, palaczksör-
kereskedések, 

háztartáshoz és 
£STT vendéglősüknek ; továbbá 
s z á l l í t h a t ó k á v é p ö r k ö l ő 

szabadban, va­
lamint zárt he-
lywégben felál­
lítható, tüzelhe­
tő bárminő fűtő­
anyaggal. Ára 
40 forinttól 85 
frtig, ajánltatik 
Krausz & Co. 
cs. kir. szabad, 

épgyára által Bécs (Wahring*.) 

V á s z o n - é s f e h é r n e m ű - r a k t á r 

S z ü k s é g l e t e i beszerzéséné l 
v á s z n a i t , a s s e t a l t e r i t é l t e l i , f e h é r n e m ű k hölgyek, urak 
leányok és liuk számára, zsebkendők, ágynemük, harisnyák, hímzett és hurkolt 
szélek, monogramok, barchet, fehérnemük szolgaszemélyzet részére, törlő­
ruhák, ágytakarók és mindenféle más, szakmánkba vágó áruczikkekben ajánl­
juk árjegyzékünk meghozatalát, melyben a raktárunkon lévő összes tárgyak 
legolcsóbb árainak kimutatása mellett m e n y a s s z o n y i l t e l e n g y é l c 
is különböző összeállításban felsorolvák. — ^0tf~ Kívánatra árjegyzéket bér­
mentve küldünk, - "^ |§ — Levélbeli megrendeléseket pontosan eszközlünk. 

HARIS, ZEILINGER ÉS TÁRSA. 1178 
Ö cs. k. fensége József föherczeg, és Fülöp szász Coburg Gothai herczeg ö fensége udvari szállítói. 

V á c z i n t c z a 9 . s z á m . 

P^PPW 
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VÁSZON ES FEHÉENEMÜ EAKTÁE „A. MENTASSZONYHOZ" 8 

M Ö S S M E R J Ó Z S E F 1 
t, koronaherczeg-(nri)-utcza s zsibárus-utcza sarkán, báró Orezy-féle ház 12. szám alatt, 

78K) a főpostának á te l lenében . 
Ajánlja legnagyobb választékban újonnan berendezett raktárát mindennemű és minőségű r o m -
b u r g i , h o l l a n d i , i r l a n d i , c r e á s z , s z i l é z i a i és 155, 175, 2C0 cmtr. széles á g y l e p e d ő ­
v á s z n a i t . A s z t a l t e r i t é k e i t 24, 18, 12 és 6 személyre, damaszt, j:iquard és csinvutban. 
A g y g r a d l , k á v é s k e n d ő k , c r é p e és j a v a - t a k a r ó k , t ö r ü l k ö z ő k , a s z t a l k e n d ő k és 
t e r i t ő k , len és battiszt z s e b k e n d ő i t , flanelltakarók, z s i n ó r - , p i q n é és s z i n e s r n h a 
b a r c h e t , w a t t m o l l . chi f fon, m a d a p o l a m , s h i r t i n g és ox Ford, bimezett len- és b a t -
t i s z t - k c s i o k és b e t é t e k , á g y s z e g é l y e k (Gimpen), f ü g g ö n y ö k , asszonyi, uri- és gyer­
mek k é s z f e h é r n e m ű i t len, chiffon, barchet és flanellben. I n g e k , n a d r á g o k , m e l l é n y ­
k é k , fehér és szines a l s ó s z o k n y á k . L e p e d ő k , p á r n á k , hintet t- , szegélyzett és sima á g y ­
k é s z l e t e i t , h a r i s n y á k , g a l l é r o k és k é z e l ő k , t l n x i és o v í p e m e l l é n y e k és n a d r á g o t . 
— M ü n c h e n i e l ő n y o m t a t o t t t á r g y a k keretzthimzéíre, » még mindenféle más czikkeit. 

KÜLÖNLEGESSÉG: m a g y a r h o n i g y á r t m á n y nehéz 
d a m a s z t , a s z t a l n e m ű é t és tö rü lközőkben . 

< ! • " M e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k , 300 frttól feljebb 4000 frtig. ~ » 8 
Megrendelések legpontosabban és legjobban postai ntánvét mellett eszközöltetnek. 
Árjegyzékek és minták kiv. ingyen. A lennemüek valóliságáért kezeskedik a czég. 

A németországi gyógyászati íigytársulatok által megvizsgált és kitűnő nlkalmazhatósáj 
végett a magas cs . kir. magyarországi helytartóság által engedélyezett-

<Jt%i Köszvényvászon 

E g y 

mindenféle köszvény, csúz, rheuma, szag­
gatás, mell-, gerinczfajdalmak, keresztcsont­
fájás (Hexenschuss), lábköszvény stb. ellen. 

c s o m a g á r a 1 f r t 5 k r . , k e t t ő s e r e j ű 2 f o r i n t 1 0 kr. 
Dr. Hufeland hires orvos gyógytani müveiben igy szól: Két baj létezik, melyek ellen a gyógytan hasztalan: 

kutatott eddig gyógyerővel biró szer után , e bajok a fejcsnz és kos—vény. Ezeknek óvszere a könyvény-vászon 
által fellelve van. j ^ 

ü r . B Ü R O N P Á R I S I Á L T A L Á N O S S E B - T A P A S Z A 
mindenféle sebek, genyedések és daganatok ellen. — Egy köcsög ára a használati módszerrel együtt 70 kr 
kisebb köcsög 35 kr. Postán küldve 10 kr. több Valódian Pesten egyedül csak TÖRvjK JÓZSEF ur gyógyszer­
tárában, királyutcza 7. sz- — Debreczenben : Rothschneck ur gyógyszertárában. — Szombathelyen. l'illich 
Ferencz ur gyógyszertárában. — Mohácson : Jezevics Károly. — K o l o z s v á r i t : Wollf és Hmtz gyógyszere­
szeknél. — Eger: Köllner gyógyszerész. — Szeg-eden: Weigler Gyögy és Kovács gyógysz. — Temesváron-
Johner és Tarczay gyógyszerész. — N a g y v á r a d o n : Mobiár gyógysz. — N y i t r a : Tombor Kornél. — Pécsett : 
Pacher. — Nag-y-Szeben: Schneider. — Székes fehérvár . Dieballa Gy. — Gyöng-yösön: Vozarv gvóirysz. 
- Sz ige tváron . Ehrenfeld W. — Misko lcz . üjházy gyógy. — Pozsony : Schopper gyógysz. — Kassa -
Aschwig gyógysz — B r a s s ó : Kugler. — A r a d . Tones és Társa — u r a n o o : i.um.uutl] (z í ysi . 

B e l g r á d : Dilber gyógysz. — Újvidék: Grossinger gyógyszerész. —Zágráb : Mitlba.u xyugysz. 

S#~Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hirnevü éraüzlete.~»g 

BRAÜSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 
cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és müórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl­
húzható remontoir 
inga- óráknak 
stb. stb. 

5? 
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Kitüntetve: 
London 1871. 

cf kémét 1S72. 
Bécs 1873. 

Újvidék 1875. Szeged 1876. 
tár i s 1878. Székesfehérvár 1879. 

Arany- s ezüst zsebórák, ngy kulcs nél­
kül i ingaórák (saját szabad, t a lá lmányom 

zerint) , továbbá minden egyébnemü órák és 
ezüst óralánczok előnyös részletfizetési föltételek 

és 10 év i jó t á l l á s me l l e t t . 

Levélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. Képes 
árjegyzék kívánatra bérment ve. Javítások pont. eszközöltetnek. 
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S « ~ M a g y a r l i o u e l s o , l e g n a g y o b b é s l e g j o b b h i r n e v ü ó r a ü z l e t e . -
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2 ^ 1 
P o n t o s f ö l v i l á g o s í t á s t 
T e x a s es K a l i f o r n i a min­
den viszonyáról, úgyszintén 
l e í r á s o k a t magyar és né­
met nyelven, t é r k é p e k e t , 
stb. i n g y e n és b é r m e n t v e 
ád W . G. K i n g s b u r y , 
4 1 . F i n s b n r y P a v e -
m e n t , L o n d o n E . C . 1_i>i 

A Franklin-Társulat kiadd saban Budapesten megjelent, s minden kíinyvkereskedé-ben kapható — az osztrák tartományok számain Szelinski György 
cs. kir. egyet, könyvárusnál Bécsben I. Stef'ansplatz 6. 

a z 1 S 8 4 - Í 1 * s z ö k ő é v r e s z ó l ó á l t a l á n o s a n k e d v e l t d ú s t a r t a l m ú 
& 

úgymint: 

A Franklin-Társulat kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

Mondások 
az élet könyvéből. 

Kijegyezgette 

G r e g n s s Á g o s t . 

Toldalék. 
M o n d á s o k a m e s é k b ő l . 

Ara vásionba kötve 1 forint. 

Adalék 

Irta 

b. Feaehterslefon Ernő. 
A harminczkettedík kiadás után 

Németből fordította 
Dr. K l e k n e r Alajos. 

Ara vászonba Jiütve 1 forint. 

J S T V Á N B Á C S I N A P T Á R A . XXIX-ik évfolyam. 
Képekkel. Fűzve 50 kr. 

J p R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . XXX. 
évfolyam. Szerkeszti DÚZS Sándor. Fűzve 50 kr. 

J i A L U S I G A Z D A N A P T Á R A . 
Szerkeszti Sporzon Pál. Fűzve 80 kr. 

XX. évfolyam. 

T I D É R C Z - N A P T Á R . XXIII. évfolyam, képekkel; 
tartalmaz bűnesetek-, csodálatos tünemények-, tündér­
regéket-, vadász és utikalandokat stb. Fűzve 60 kr. 

T X O N V É D - N A P T Á R (egynttal katonai naptár), szer­
keszti Áldor Imre. XVII-dik évfolyam. Fűzve 60 kr. 

J k j É P Z Á S Z L Ó N A P T Á R A . Szerkeszti Aldor Imre. 
XVI. évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

X T O S S U T H - N A P T A R . Szerkeszti Honfi Tihamér. XIV. 
évfolyam. Kepékkel. Fűzve 40 kr. 

j q - E M Z E T I N A G Y K É P E S N A P T Á R . Teljes 
tiszti czimtárral. XVI. évfolyam. Fűzve 1 frt. 

N Ő K N A P T Á R A , XVI. évfolyam. Kép. Fűzve 60 kr. 

g Z E K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
Szerkesztő-bizottság: Bochkor Kár., Buzogány Áron, 
Deák Farkas, Imecs Jákó, Szász Károly, Szilágyi Sán­
dor, Turoczy Adolf, III. évfolyam. Fűzve 40 kr. 

g O R Á S Z A T I N A P T Á R . Szerkeszti Nyári Ferencz. 
XI. évfolyam. Fűzve 80 kr. 

J T E V E S S Ü N K ! Uj humorisztikus naptár. XV. év­
folyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

JJATÁRIDÖ - NAPTÁR, mindennemű hivatalno­
kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és 
üzérek számára, hasznos jegyietekkel és 366 üres lap­
pal ellátva, irópapiron és kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

A MAGYAR NÉP NAPTÁRA. Szerkeszti ifi. 
Tatár Péter. Képekkel XXIX. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

UJ FALI NAPTÁR, egész iv. 20 kr. 

N e u e r i l l u s t r i r t e r 
T T O L K S - K A L E N D E R für Ungarn und Siebenbürgen. 

XIX. Jahrgang. Geheftet 50 kr. 

WANDKALENDER ein ganzer Bogén. 20 kr. 

Ftanklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4 . szám.) 

43-ik s z á m 1883. BUDAPEST, OKTÓBER 28. X X X . évfolyam. 
Blőfizeté$i föltételek : VASABNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt VASABNAPI UJSÍO : ' * B é M *"* &, \'Csnpán • POLITIKAI TTJDONSÁGOK : 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre — 6 t f é lém. 

/ egész é?r« 6 frt 
\féléire— 3 • 

Külföldi előfizetéseihez > post*il>« 
meghatározott viteldíj is os»tol»nd'. 

HELVEY LAURA. 

A
HATVANAS évek végén egy magas, szőke, hal­
vány fiatal lány vonta magára azok figyel-

. mét, a kik a szinész-iskola évi vizsgálatain 
vagy szavaló-próbáin megielentek. Akkor egy­
szerre több reményteljes növendéke volt az 
iskolának, a kiktől tanáraik sokat vártak, bará­
taik s hozzátartozóik nasy reményeket kötöttek 
kivívandó sikereikhez s a kik magok arany 
álmákba ringatták magokat fényes jövőjük iránt. 
Igazában csak ennek az egynek sikerült betelje­
síteni a maga s a mások által hozzákötött remé­
nyeket. A többiek vagy elkallódtak s letűntek a 
színpadról, vagy — részint igazi tehetség hiánya, 
részint kedvezőtlen körülmények miatt nem fej­
lődhettek azzá, a mit magok képzeltek s mások 
tőlök vártak. Ez az egy nemcsak teljesítette, ha­
nem felül is multa a hozzákötött várakozásokat, 
s túlszárnyalta talán legjobb barátjai, — talán 
saját maga (mert a tehetség mindig bizik magá­
ban) legvérmesebb reményeit is. 

Pedig nem kis nehézségekkel járt s nem 
közönséges küzdelmekbe került mind a művé­
szet birodalmát, mind a soká ellenszegülő elis­
merést meghódítani magának. 

Természettől félénk, mondhatni vad gyer­
mek volt kis korától fogva; mikor a színi isko­
lába lépett is, hideg és tartózkodó külső alá 
rejtette, a mi benne forrt. Első belépése nem 
látszott nagyon biztatónak s fölvétele is nehéz­
ségekkel járt, leendő tanárai — fölvételének 
bírálói — egy részének ellenzése miatt. Később 
is soká bizalmatlanok voltak tehetsége iránt. 
S mikor a színpadra lépett, csak nagy nehezen 
juthatott valami jelentősebb szerephez. A kö­
zönségnek sem volt eleinte kedvencze. Egykorú 
pálya-, majd vetélytársai közül némelyiknek 
több pártfogója volt a hírlapoknál, a közvéle­
mény szóvivői közt. S igy önerején, minden 
külső segítség és támogatás nélkül, csak egy-két 
— tehetségét fölismerő, komoly jó barát taná­
csaitól s biztatásaitól vezetve, — saját szor­
galma s kitartása által kellé, lépésről lépésre, 
meghóditnia magának a tért ugy szerepkörében, 
mint a közönség elismerésében. Ma már telje­
sen uralkodik mind a kettőn, senkitől kétségbe 
nem vont uralommal. 

Helvey Laura Aradon született, hol atyja 
uradalmi jószágigazgató volt. Három nővér közt 
Laura volt a középső. Talán legkevésbbé szép s 
legkevesebbet igérő. Igen értelmes, sőt eszes, de 

nem volt az, a mit «kedves» gyermeknek nevez­
nek, t. i. eleven, közlékeny, ragaszkodó s nyájas. 
Inkább visszavonuló, emberektől félő s vadócz 
leányka volt. Hanem nagyon szeretett tanulni s 
korán megkedvelte az olvasást. A közkézen forgó 
vagy divatos verseket sorban megtanulta könyv-
nélkül s szenvedélyes szavaló volt, ámbár in­
kább csak a maga gyönyörűségére, mint mások 
előtt, mert félt a nyilvános föllépés azon minia­

tűr mértékétől is, melyen a «kedves* gyerme­
keket imádó szülőik mindjárt-mindjárt átvi­
szik, megszavaltatva a látogatók és vendégek 
előtt. 

Bár csontos, mindamellett vézna, inkább 
gyönge, majdnem beteges gyermek lóvén, ser­
dülő korában sem ígérkezett virágzónak; hirte­
len magasra nyúlt s mindig sápadt, színtelen 
volt. Légváltoztatás kedvéért túl a Dunán egy 

Kozmata fényképe után. 

H E L V E Y L A U R A . 
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rokonához vitték, Fehérmegyébe, Bodajk mel­
lett, Csernyára, hogy a falusi élet s szabadabb 
lég meghozza szinét s egészségét. Egy évet töl­
tött itt e falusi szabadságban, kóborolva kertben 
és mezőn, fúvatva magát a széllel, lebegtetve 
dús szőke haját, fesztelenül s sziláján, mint a 
«Szerencse gyermeke», — melyet később igaz vo­
násokkal s annyi bensőséggel tudott ábrázolni; 
itt kapta hozzá az alapszint s a részletvonáso­
kat. Olvasó- és szavaló-kedve itt sem hagyta el, 
sőt a mint érzelme s az olvasmányokon ízlése is 
fejlődött, még jobban növekedett az, mintha 
épen életczélja lett volna. Pedig akkor még 
maga sem gondolt arra. A szini pálya eszébe 
sem jutott. A nemzeti színházhoz, még kevéssel 
az előtt is, csak a vidéki s vándorszínészet görön­
gyös, bizonytalan, sokszor sikamlós pályáján át 
lehetett jutni, arra pedig sem magának nem volt 
kedve, sem szülői nem eresztették volna. A szini 
képezde még akkor egészen uj dolog volt s nem 
vált még közönségessé. Egyszer azonban, egy 
aradi közös ismerős utján, megismerkedett Jenéi 
Kornéliával, a ki már akkor a színész iskola nö­
vendéke volt s uj barátnéját is biztatva csalo­
gatta oda. Nem nagyon sok biztatás kellett neki. 
A művészi hajlam, mely eddig csak szunyadva 
lappangott benne, egyszerre hatalmasan föl­
ébredt s határozott vágyban jelentkezett. Szülői 
is beleegyeztek, hogy tegyen próbát a fölvételre. 
Jelentkezett az iskola igazgatójánál s órát tűztek 
ki, a melyen megjelenjék. A nyurga, sovány 
leányka, kit idősb nővére kisért el, nem a leg­
kedvezőbb benyomást tette a tanárokra. Felszó­
lították, szavaljon valamit. «A megfagyott gyer­
mek"-et szavalta, Eötvöstől. Azt elismerték, hogy 
értelmesen, helyes hangsúlyozással szaval, de 
selypesen beszélt s félénkségén és természetes 
zavarán nem látszott átcsillanni a valódi érzés. 
«0rganuma hibás, véralkata hideg, az egész 
leányban nincs vér, soha se lesz szenvedély 
benne» — hangzott az ítélet, melyet az intézet 
vezértanára, a színház egyik elsőrangú művésze, 
mondott a fiatal kisérlettevő fölött, miután az 
eltávozott. De Laura, a ki a szemekből kiolvasta 
itéleitt. kétségbeesve távozott nővérével. Most 
már szenvedélyesen ragaszkodott czéljához s sze­
rencsétlennek érezte magát, hogy az első lépés­
nél visszautasítást kell szenvednie. De a kísér­
letét bíráló tanárok közt volt olyan is, a ki 
pártján állott. Nem színész ugyan, de költő és 
kritikus, a dramaturgia tanára, a ki a fiatal 
leány szemeiből s egész lényéből kisugárzó értel­
messég, és tartásában bizonyos előkelőség által 
meglepve, komoly eltökélést s választott pályája 
iránti szenvedélyes hajlamot olvasott ki belőle. 
Megpróbálta szelídíteni a már-már kimondott 
elutasító ítéletet. Talán mégis lehetne kísérletet 
tenni vele; az érzés látszólagos hiányát csak a 
félénkségnek lehet betudni, selypitése talán nem 
szervi hibából ered, csak rossz szokás, lányoknál 
gyakran előforduló affektáczió, a mi erős akarat 
s gyakorlat által legyőzhető. Nézete győzött s 
Laurát fölvették az intézetbe, hogy kísérletet te­
gyenek vele, egy év alatt majd elválik, mi lesz 
belőle. El is vált. Három éves iskolai pályája 
alatt, ernyedetlen szorgalommal és kitartással, 
a közönségesnél sokkal magasb értelmiséggel, s 
a művészet iránti komoly szenvedélylyel, oly 
haladást tett, hogy valamennyi pályatársát meg­
előzte. Még az egy Rákosi Szidi versenyzett 
vele, a kiben több hajlékonyság és véralkat 
látszott lenni, hasonló értelmesség, tanulási 
vágy ós művészi ambiczió mellett, s a kit abban, 
hogy tehetségét teljesen kifejthesse, bizonynyal 
csak az gátolt, hogy a családi élet — úgyszólván 
pályája kezdetén — hosszabb időre elvonta őt a 
színpadtól, melyhez később, évek múlva, ismét 
visszatért ugyan, de oly tért, minő a tehetség­
nek és tanulmánynak a nemzeti színháznál nyí­
lik, nem nyerhetett. 

Iskolai pályája végén, 1870 márcziusában 
tette Laura utolsó gyakorlati vizsgáját, melyen 
Faust Margitjának börtönjelenetében nagy fel­
tűnést okozott játékának igazsága s már is mű­
vészi voltával. E nagy jelenetet, melyhez erő és 
szenvedély kell s melyben a tragikum tetőpontot 
ér, a közönség tapsai közt végezte, melyekben 
nemcsak buzdítás volt a tehetséges kezdő iránt, 
hanem valódi művészi siker elismerése. Néhány 
nap múlva még mint vendég lépett föl a «Sze­
rencse gyermeké*-ben, s azonnal megkapta 
— természetesen igen szerény föltótelek mel­
lett — szerződését, ugy hogy ápril 1-én már 
mint szerződött tag mutatta be magát a «Rang 
és szerelem*-ben. 

Azonban a szerződés aláírása, magában, 
még igen kevés biztosítékot s még kevesebb 
táplálékot nyújt a kezdő művészi becsvágyának. 
Az iskolában, tanulmányul és leczkéül, nagy 
drámai szerepeket tanultattak s játszattak a nö­
vendékkel; bevezették a Shakspere, Racine, 
Goethe szellemei világába, felköltötték benne a 
legmagasabb becsvágy szomját; s aztán, mint 
kezdőt, mellék- és segédszerepekre szerződtetik. 
Bármily természetes s indokolt eljárás is, de 
mégis fájdalmas csalódás annak, a ki nem az 
évi bérért, hanem a művészet iránti rajongó 
szeretetből s olthatatlan becsszomjtól hajtva 
lépett a szin világába. Laura ezek közé tarto­
zott. Természettől félénk, a benyomások iránt 
nagyon is fogékony lelke — a mi a művészi 
véralkat egyik szükséges alkatrésze egyébiránt 
— a gyakorlat által, melyre eleinte nem nagy 
tere volt, a helyett hogy kisebbedett volna, még 
növekedni látszott s nem volt előnyére, míg 
később megszerzett biztossága által egészen 
úrrá nem lett rajta, s művészetének szolgálatába 
nem hajtotta, hogy a drámai érzések árnyala­
tainak szinezőjévé s eleven kifejezőjévé legyen. 
Eleinte nem mertek, vagy nem akartak nagyobb 
szerepeket adni neki, olyanokat, a mik erősebb 
szenvedélyt s tehát a kellő mérsékletre képes 
biztos művészi öntudatot kívántak. Ugy szólván 
csak szükségben kisegítőül juthatott ilyenek­
hez; pl. 1871-ben, mikor Felekiné betegsége 
miatt kapta meg Rutland grófnét «Essex»-ben. 
Az igazgatóság, melynek nem tartozott válasz­
tott kedvenczei közé, bizalmatlan volt i ánta, 
pályatársnöi, kik elfoglalt szerepköreiket nem 
szívesen szokták a növekedő vetélytárssal meg­
osztani, nem igen támogatták emelkedését, s meg 
kell vallani, a közönség is hidegnek találta s rit­
kán melegedett föl játékán. 0, bár kedvetlen 
sokszor a vélt mellőztetés miatt, csüggedetle-
nül haladt pályáján, francziául, angolul tanult, 
sokat olvasott, képzeletében mind megteremtette 
azokat a szerepeket, melyeket magának valók­
nak vélt s lelke belsejében állította fel magának 

) tulajdonképi színpadát. Igyekezete nem maradt 
j sikeretlen s egy fordulat az ízlésben, vagy a 

drámaírói mesterségben, csudálatosan segítsé­
gére jött. 

Első határozott diadalát, mindenkit meg­
lepő és döntő nagy sikerét az «Idegen nő»-ben, 
mint Septmonts herczegnő aratta (1876. nov. 
15.) Ugy látszik, azok a szerepek, a melyekben 
Helvey Laura művészete teljes fényében ragyog­
hatott, előbb még nem voltak megirva. Kétes 
jellemű, vagy bár tiszta, de kétes helyzetekbe 
sodort drámai bősnők, nagy szenvedélyekkel s 
erős összeütközésekkel, mindig voltak, mióta 
drámát s kivált mióta keresztény drámát irnak 
a költők, főleg mióta aromanticzizmus uralkodik 
a klassziczizmus fölött a színpadon. De az előtt 
az ilyen jellemeket inkább a tragédia foglalta le 
magának s nem juttatott belőlük a középfajú 
drámának, mely az ujabb időkben odáig vitte a 
szini tekhuika virtuozitását, hogy oly összeütkö­
zéseket is, melyeket eddig tragikai katasztrófa 
nélkül nem tartottunk megoldhatóknak, ügyes 
fogásokkal megold. Vagy ha nem kerülheti is el 
a tragikai katasztrófát a végmegoldásban, a cse­
lekvény folytában és a jellemekben oly részlete­
ket, élet-, sőt genre-képi adalékokat, a modern 
világ- és társadalomból oly árnyalatokat vesz 
föl, melyeket az előtt a tragédia méltóságán alu­
liaknak tartott volna, de a melyek a mai kor 
közönségét jobban megragadják s ízlésének meg­
felelőbbek, mint a klasszikusok kétségbeejtőleg 
egyhangú, mert elejétől végig tragikai hangu­
latú jellemei, vagy a régibb romantikusok ke­
resett és erőltetett nagy szenvedélyei s az élet­
ben sehol sem található kivételes és mesterkélt 
alakjai. A legújabb romantikusok, a társa­
dalmi problémák felvetői, az erkölcstani irány­
müvek költői, az ifj. Dumas-k, Sardou-k és 
Feuillet-k, a színpadi tekhnika e bámulatos vir­
tuózai: ezek szőtték azokat a bonyodalmakat, 
ezek teremtették azokat a mindig meredek szé­
lén járó alakokat, végre ezek irták azokat a sze­
repeket, a melyekben Helvey Laura művészete 
egész teljében ragyog s oly megragadó, olykor 
szinte megdöbbentő sikereket bir kivívni. — 
Ki nem bámulta a «Demi-monde»-ban az ő 
finom és csalárd D'Ange bárónőjét, «Risler 
és Fromont»-ban szép, de megromlott és dé­
moni Sidonie-jét, a «Párisi regény»-ben a 
lelke nemes alapjával a kísértés ellen eré­
lyesen küzdő, de a szegénységgel kibékülni 
nem tudó, művészi hiúság és pénzszerzési 

vágy íhiatt végre elbukó s aztán oly súlyosan 
bűnhődő Marcelle-t, kivált meghalási jeleneté­
ben, melynél igazabb halált keveset láttunk a 
színpadon; kit nem ragadott el «Dorá»-ban, a 
majdnem kalandornői viszonyok közt élő, pedig 
oly nemes és gyöngéd alakban, a kit a viszo­
nyok hatalma több mint kétes helyzetbe sodor, 
melyben ártatlanságát nem csak férjével, de 
velünk szemben is oly erősen kell bizonyítania 
s oly hatalmasan s oly páratlan bravourral bi­
zonyítja; «Odette»-ben, a könnyelműség ballépé­
sétől fokról-fokra a legmélyebbig sülyedő, az 
anyai érzés hatalmát is gonoszsága eszközéül 
használni akaró, de épen ez anyai érzés által 
saját halálitélete kimondásáig emelkedni képes 
nő ábrázolásában; ki feledhetné el Septmonts 
herczegnőt, a női erény méltóságával a férje 
iránti undor s egy tiszta szerelem közti küzdel­
mében oly megható, vagy a «Bagdadi her­
czegnőt)-ben magát daczból odadobó s a lehe­
tetlen helyzetből mégis tisztán kilépő, vagy 
«Fedorá»-ban a szerelem s jogos boszuérzet 
által oly vakmerővé és képmutatóvá tett, de 
egy uj, erősebb szenvedély által megtört s meg­
semmisített szerencsétlen asszonyt! De nem 
volnánk igazságosak iránta, ha meg nem emlite-
nők, hogy klasszikái szerepekben is — melyek­
ből nem sokat vett föl játékrendjébe — pl. Des-
demonában, Oféliában s a «Misantrop» Celi-
méne-jében, szép sikereket aratott. Desdemona, 
a ki mélyen érez, de ártatlanságában épen nem 
érzelgős, sőt az sem, a mit érzelmesnek monda­
nak, nem ellenkezett egyéniségével, üféliábsm, 
e kis, de bámulatos szerep mélyére hatolva, 
világossá tudta tenni, a mi olvasva vagy felüle­
tesen adva, legtöbbnyire homályban marad; ez 
inkább jó hirneve, udvari állása, apja becsű 
léte, s orvul vagy véletlenül meggyilkolt élete — 
mint saját szive s szerelme pontján szenvedett 
sérelme miatt megőrült leány rejtelmes lelki­
világát. Legnagyobb diadalt azonban Celiméin' 
szerepével aratott; oly előd után, mint a finom­
ságban és kedves kaczérkodásban páratlan Pri-
elle, ő a szerep másik, ily összetételben sokkal 
nehezebb oldalát, a finom és észvesztő kaczér-
ság alatt rejlő hideg szívtelenségét is ki tudta 
emelni s igy először tudta megértetni színpa­
dunkon e jellemet, mely egy Alceste-t, oly okos 
embert, saját jobb tudalma ellenére, oly soká 
bolonddá tud tartani. Hasonlót, egy az előtt is 
jól adott szerep uj s még jobban kivitt magya­
rázatának dicséretót mondhatjuk a ((Nőuralom» 
Ilonájáról (Szirtfokiné), a ki szintén szívtelen 
egy kissé, csupa uralomvágyból s mert azt hi­
szi, hogy a férjnek, még ha igaza van is, engedni 
veszélyes gyöngeség a nő részéről. A «Proletá­
rod-béli Elza, eredeti darabban tán az egyetlen 
szerepe, mely egészen nagy szerepkörébe vág, 
s melyben annál' fogva otthonos, ha még hoz-
záveszszük Ledért, Vörösmarty «Csongor és 
Tündéje*-ben, e parányi kis, de költői szerepet, 
melyet drámailag megalkotni talán egyedül ő 
lehetett képes. 

De ki győzné szerepei közül csak a kitü-
nőbbeket vagy hatásosabbakat is mind elő­
sorolni ? Helvey Laura művészi koszorúja már 
is nagyszámú levélből van fűzve, melyek mind­
egyikén egy-egy kitűnő szerepének a neve áll. 
A koszorú dús és tömött, eleven, sőt megragadó 
színezetű, de nem sok színű, nem változatos. 
Az erős és megragadó szinek közül hiányoznak 
a gyöngédebbek, melyek mint a patyolat rózsáé, 
a halvány pirosból majdnem a fehérbe játsza­
nak. Művészi egyéniségének megfelelő szerep­
körét megtalálván, nem kaczérkodik idegen s 
különféle szerepekkel. Ereje abban áll, hogy 
nem mindennapi értelmével behatol szerepei 
mélyébe, megtalálja a szerző szándékát a drá­
mai összeütközés felállításának problémájában 
s a megoldás mesterségének titkában; ő mindig 
megkérdi magától: mit akart a szerző, mily esz­
közöket használt czélja elérésére s milyenekkel 
kell azt aszinésznek érvényesitnie; aztán éles meg­
figyelő s bonczoló és itélő tehetségével a szerep 
minden mozzanatát a legapróbb részletekig ki­
dolgozza s igazán könyörtelenül kizsákmányolja. 
E részben inkább fél keveset, mint sokat tenni; 
játéka minden mozdulatában, hangjában eré­
lyes, határozott, kifejező s mindenkinek oly vilá­
gos, hogy senkit sem hagy kétségben sem a 
szerző, sem az előadó czélja iránt; arczjátéka 
annyira eleven s kifejező, hogy néha inkább túl­
terheltséggel lehetne vádolni, nehogy színtelen 
maradjon, vagy a minden perczben változó be­
nyomásokkal szemben tétlennek látszassék. Ha­
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tása azért, mig a színpadon van, egy perczig 
sem lankad, s a döntő mozzanatokban oly erős, 
hogy lelépte vagy a függöny legördülte után is 
soká rezeg még a nézőtéren s egészben oly ha­
tározottan kinyomott, hogy felejthetetlen benyo­
mást viszünk haza utána. Ezt a hatást a drámai­
lag erős összeütközésekbe hozott s azokkal 
hatalmasan küzdő jellemek rajzával lehet csak 
elérni; a kedves naivság, a szeretetreméltó sze­
lídség, az önmegadó szenvedőlegesség rajzai ezt 
a hatást nem érhetik el. S ezek valóban nincse­
nek is Helveyben. Azért is ő ritkán indit meg s 
szól kedélyünk legbensőbbjéhez, vagy rezzenti 
meg a lágyabb érzések húrjait szivünkben (ez a 
tehetség az ő erős alakjának s kemény hangjá­
nak nem adatott, de szerepköre is ritkán kivánja), 
annál gyakrabban megdöbbent s a kellő pilla­
natban mindig elragad. Különös ereje van a női 
büszkeség, legyen az erény méltósága vagy a 
rangé, ábrázolásában; ezt mindig eltalálja s a 
közönségnek annyira imponál vele, mint darab­
beli környezetének. De szeretetreméltó nőket, a 
szó teljes értelmében, alig játszik; mindig érde­
keseket, kik a kivételes helyzetekben is eltudják 
hitetni velünk igazságukat, a drámaíró s a szí­
nésznő művészete által s kényszeritnek, hogy ! 
egy Bagdadi herczegnő képtelenségével is meg­
alkudjunk. A művészet hatalma valóban nagy, 
hogy a nyilvánvaló hazugságot is elhitetheti ve­
lünk s még a képtelenséggel is kibékit. A Helvey 
Laura művészetének természetét talán egy sze­
rep sem magyarázza meg jobban, mint Fedora. j 
Az első felvonásban, a hol még csak a szerető, j 
aggódó, szenvedélyesen nyugtalan, — majd je- '. 
gyese holttestére sikoltva boruló menyasszonyt 
kell ábrázolnia, bármily szabatosan s művészi­
leg játszik is, nem tud oly igazán és mélyen 
megindítani, mint itt kellene. Ha a darabot elő­
ször látjuk is, érezzük már, hogy a jellemnek j 
nem ez a tiszta érzés, ez a menyasszonyi szere- j 
lem az alaphangja; az igazi még csak ezután 
következik. 

Azt hiszszük, Helvey Laura művészetének 
magas délpontján áll, de természete, művészi s 
egész női egyénisége olyan, hogy azon még igen 
soká meg fog maradni. Uj és uj szerepeket fog 
kapni s tehetségét azokban még mélyebben ki 
fogja fejteni, alakításaiban s árnyalásaiban még 
több biztosságot fog nyerni s előadása virtuozi­
tásban még tökélyesebbé lesz. De alig lesz több 
oldalúvá, s művészete e szerepkörben elérte azt 
a magaslatot, melyen felül alig emelkedhetik. 
Most ünnepli igazi diadalait, a fővárosban és a 
vidéken. Mint igazi herczegnő, parádés négyes 
vagy hatos fogatával (Dóra, Odette, Sidonie, 
Bagdadi herczegnő, Fedora, Septmonts her­
czegnő) büszkén járja be az egész országot, Po-
ZBonytól Debreczenig s Kolozsvártól Szegedig. 
Olykor, ha szerepe kivánja, s kedve tartja, esi- ! 
nos énekével is tapsokra ragad, vagy egy-egy j 
eszes, nemes nő (pl. az «Attaché»-ban Palmer 
báróné, vagy a «Fourchambault»-ban Letellier 
Marié) szerepében kellemesen nyugtat meg; de 
a mi megrázza egész idegrendszerünket s ezer 
meg ezer tapsoló kezet hoz önkénytelen moz­
gásba : az az erő és ellenállhatatlanul elragadó 
verve, a melylyel emiitett hatos fogatát, egy 
műlovarnő igazi szenvedélyével s biztonságával, 
tudja hajtani. E szerepekben ritka és tán soha 
sem érzett elragadtatásokat köszönünk s fogunk 
még soká köszönni neki. 

—á—r— j 

A MI HÁZUNK.* 
Isten áldjon, kicsi fejér házunk ! 
Kebeledben hajh ! be rég' tanyázunk ; 
Idetova kihívnak belőled 
S nem lesz, a ki hírt adna felőled. 

Oh! beh jó még most is ide nyitnom; 
Igazán csak itt vagyok én ittbon . . . 
Hideg szállás, akár merre nézek : 
Ez az egy a biztos, meleg fészek. 

*A «Budapesti Szemlét novemberi füzetéből. 

Ide mutat a jó Isten újjá, 
Itt azután gyermek vagyok újra, 
S mintha most is gyermek-utam járnám, 
Öreg apám s édes anyám vár rám. 

Körülöttünk a nagy idő hallgat, 
Múlt örömink emlékén mulatgat 
S hármunk vállán, gyönge mécsvilágnál, 
Majd huszonkét évtizedet számlál. 

Mert lefutott bosszú múlt időnkuen 
Orom is volt, üröm is volt bőven, 
Nehéz könnyet röpke mosoly váltott, 
Szegénységet hü szorgalom áldott. 

Apám, anyám kedveltje az égnek, 
Véghatárán jámbor öregségnek, 
Alkonyi nap deritgeti őket, 
Aranyozván a vén fatetőket. 

Lehajtott fa nagy nehezen nő fel . . . 
Lassan jártak, de fölemelt fővel; 
Gyönge szív is bátorrá feszülhet, 
Bátorító a tiszta becsület! 

Föl se vették, ha reájok néha 
Le-lenézett holmi büszke léhi: 
Kinek máját úri gőgje fúrta, 
Rágondolták, hogy eb ura kurta ! 

Mesebeli két öreg, valóban ; 
Bennök mennyi szeretni valóm van ! 
Poraikból két szent fa nőhetne, 
Kicsi házunk templommá lehetne. 

Kicsi házunk ! őket is te óvod ; 
Sokért vagyok örökös adósod, 
Tartozásom annyi sok ezernyi, 
Gyönge lantom ki se birja verni. 

A mit birok : annyi édes emlék, 
Jó s szép magva mind benned szülemlék, 
Hűség, munka, egyszerűség, ihlet . . . 
Mindezért a hála téged illet. 

Nem is tudom, i:ogy lehet, mi végre, 
El-kiszállni idegen vidékre 
S mint egy csöppnek a nagy oczeánba, 
Beolvadni a világ zajába. 

Jobb időket más ég alatt várni, 
Ismeretlen földet túrni, járni 
S halott kincset, messze bujdokolva, 
Szived árán gyűjteni halomba. 

Oh! kis hajlék ! s drága szülőföldein ! 
Csakhogy itt vagy I S nem vagy messze tőlem . . . 
Te növelted bölcsőm káváját is, 
Te szolgáltasd koporsóm fáját is 

LÉVAY JÓZSEF. 

SZABOLCSI TÖRTÉNETEK. 
Irta 

V Á R N A I B. S Á N D O R . 

II. 
Geszten Józsi. 

Szeretem a lápok végtelen világát, a buez-
kák és kátyúk kalandos hónát. Szeretem, ha 
leszáll nehezen, komoran az est s a lomha igás­
szekér baktatva döczög végig a laza homokten­
geren, mig köröskörül a lanyha szélben megdőlt 
rendek susogva hajladoznak. A kocsis károm­
kodva biztatja az ostorhegyest s időnként ki­
nyújtott ostorral hátra-hátraszól, hogy valamely 
rég elfeledett regét meséljen a határon fel-feltünö 
szürke testhalmokról, melyeken odabiggyesztett 
ijesztő őrzi kiterjesztett karral a gyönge levélbe 
szökkent fürtös kolompért. Majd fölkel a hold és 
reszketve tűzi fénykoszoruját a nyírfa-erdő ezüst­
hamvas leveleire; gyik zörren a patics között s 
mig a pihenő tagok az utmentén álmosan dőlnek 
el, a szél a közel tanyáról szemünkbe hajtja a föl­
gyújtott bogrács kormos füstjét, messzi faluveg-
ről fölhangzik még egy-egy késői dal, kapu alatt 
szeretőjére váró cselédlány búbánatos dala, az­
tán minden elcsendesül, csak az ügető lovak 
egyhangú csilingelése hallszik köröskörül a 
néma éjben. 

Csodás, feledhetlen kép, melyet mindun­

talan visszaidéz az emlékezet; látvány, mely 
lebilincseli a lelket s álomkórossá teszi a kép-
zelődóst; föld, melyen minden rendkívüli, min­
den exotikus, mint Amerika őserdeinek ragyogó 
tenyészete — természet, égalj, fák, virágok és 
emberek. A szemüveges tudós megnézi csak, 
s aztán fejét rázza: nem lehet az, nem szól ilye­
nekről a világon semmiféle tudomány. 

Ki is látott még olyan különcz embereket, 
kik zsémbelődő korholással mutatják ki szere­
tetüket, s választékosan udvariasak, ha azt akar­
ják tudtodra adni, hogy ki nem állhatnak? Lá­
nyokat, kiket nem lehet eszökből kiforgatni, csak 
meghódítani lehet, kiken nem fog ki sem Faust 
holdkóros nyavalygása, sem egy modern don 
Jüan nevetséges piperkőezsége, de a kiket tövi­
sestől markoljon ám meg az a kéz, mely rózsái­
kat le akarja törni ? Kik nem ájuldoznak min­
den erősebb szóra, de azért szilárdabb bástyái 
erényöknek minden kolostornál a világon ? És 
ki látott valaha szegény, igénytelen mbereket, 
kiknek nincs egyebök a betevő falat kenyérnél, 

I de kikből azért királyok és fejedelmek telnének 
ki Európa minden trónjára ? És gonosztevőket, 
kiknek becsület-kodexök van, mint akármelyik 
kaszinói klubnak. 

Mithosznak, kópzelődésnek tartják ma már 
ezt a legtöbben s közönyösen vagy épen moso­
lyogva vonnak rá vállat. 

Pedig sem nem mithosz, sem nem kép-
zelődés. 

* 

Geszten Józsi sem gonoszságból vagy kap­
zsiságból tért a rossz útra, mikor az első pár 
ökröt elhajtotta, hanem — könyörületből. NB. 
nem épen az ökrök, se nem a gazdájuk iránt. 

Valami elzüllött rokona járt minduntalan 
nyakára, hogy könyörüljön éhező feleségén és 
családján. Nem mondhatta neki: eredj pokolba; 
magának is derék felesége, térdére csipeszkedő 
két apró porontya lesett minden betevő falatra. 
Dehogy lett volna lelke kemény szivünek lenni 
egy más embertársa iránt, a ki nem is magá­
nak kér. 

Hanem mitévő legyen? Pénze magának 
sem volt; az a fél szesszió földecske, a mi jus-
socskája maradt, hamar elúszott papon, sírásón, 
patikán. Váltó még nem volt feltalálva, ifjú fele­
sége is már a harmadik gyerekkel viselős, és az 
a szerencsétlen ember csak egyre nyitogatta a 
kilincset, sápadtan, kétségbeesve, fenyegetőzve, 
hogy igy-ugy felköti magát. Mintha valakinek 
kára vagy haszna lett volna belőle! 

így villant meg Geszten Józsiban az a kár-
hozatos gondolat, mely mint a hurok fojtogatta 
azóta. Hurok, a melynek vége, hejh ! bitófán volt 

! keresztülhúzva. 
Pénzt, azt nem adhatott; hanem zálogba 

', csaphatta becsületét, lelke üdvösségét. A mi még 
mindig maradhatós hipotéka, mig csak az ördög 

: meg nem unja s el nem Hezitálja. 
Nem messze esett a bihari hágó, hol az 

| erdős hegyoldalakban fél-pőre oláh pakulárok 
hűsöltek hason fekve, mig a lábas jószág fél­
napi járó földön szétszórva legelt és csatangolt 
s csak a déli itatóra verődött újra Ö8sze. A ha­
vasi pásztoroknak megvan a magok taktikájuk. 
Minek teregetni annyit a nyájat ? Kitanulják a 
hegyi források természetét és fekvését, aztán 
egyen kivül mindet betemetik; a melyik nyitva 
marad, odajár a csorda delelni, pontban tizen­
két órakor, ha a nap felkapaszkodott már az 
égnek tetejére. Ekkor aztán könnyű a jószágot 
számba venni; nem kell ahhoz semmi tu­
domány. 

Geszten Józsi megvárta, mig az ój leteríti 
szárnyát a bikk-erdők sötétzöld koszorúja felett, 

! aztán köröskörül a gerinezormokon felcsillan-
I nak a pásztortüzek. Tudta jól, hogy mikor tü-
! zelnek az emberek, akkor nem láthatnak mesz-

Bzire: ez a betyár-tudománynak első alaptétele. 
Mikor aztán minden rendben volt, kiválasz-

I totta a hat legszebb ökröt; az Ömböly tanyáról 
kerített két pár ócska kerékhez hamarjában 
durva szekeret tákolt össze s felkapva rá, han­
gos ostorpattogtatás közt megindult lassan a 
balkányi országút felé, mig messziről fülébe 
hozta a szellő a megrémült pásztorok: «tala te 
ne!» kiáltását. Esőre állt az idő ; a Tisza felől 
vastag felhők feketén gomolyogtak. Geszten 
JÓZBÍ szomorúan fütyörészve húzta szemébe ka-

i lapját. Csak ugy nyikorgott utána a nedves 
í cserből frissen hasított vendégoldal, recsegett a 
| fentő, mintha siratta volna azt az utat, melyen 
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az a fényes szőrű hat ökör vígan, rangosán von­
tatta gazdáját messze, messze egészen a kal­
lói vármegyeház sötét tömlöczébe. 

Talán ki se tudódott volna soha; talán az 
ég is behunyta volna szemét az első nagy bot­
lásra, ha ott nem áll a kisértő démon Józsi 
mellett, Barnusz Geczi lőcslába és mosolygó, 
tele ábrázata képében. 

Barnusz Geczinól telhetetlenebb embert sem 
teremtett többet az isten. Megvette volna az 
egész világ lopott holmiját; és csak a lopottat. 
Igaz utón szerzett jószág iránt soha sem érzett 
hajlandóságot. Nem kérdezte a marhák «álla-
potját»; ha valami ló vagy tinó mellől hiány­
zott a rcgiu, Barnusz Geczi csak köhécselt, vagy 
szemével hunyorított, nehéz időket emlegetett 
és sóhajtva szúrta ki a néhány piszkos bankót, 
mely csizmaszárában, a kutyaostor mellett,tizen­
két rét gyűrve lapult meg. 

Barnusz Geczi csak nem hagyta nyugodni 
szegény Geszten Józsit, ott járkált mindig háza 
körül s be-beszólott a nyitott salugáteren, vagy 
megkopogtatta kutya-korbácsával a kis kaput. 
Bekedtes hangja olyan kísértetiesen süvöl­
tött be a szobába, a mint szakállát simo­
gatva, sárga fogait vigyorgatva megszólalt : 
«Hej, Józsi gazda, mikor vakoltatja meg már 
ennek a viskónak az oldalát? Biz' a gye­
rekekre is ráférne már egy-egy téli köd-
mönke, vagy hegyes orrú csizmácska. No, no, 
tudom én, mi a bibi. Hogy nincs pénze 
rá, ugy-e, azt akarja mondani kend? He, 
he, he! Hát biz' a mai világban, mi tagadás, 
a beszél. Hanem hát okosnak kell lenni; bi­
zony, élni kell tudni. Hej, ha én a kend ügyessé­
gével birnék . . . Nini, már megint szinte eljárt 
a szám.» 

így aztán mindig került a kupecz kezeibe, 
hol egy selymes kosocska, hol egy harmad füves, 
vagy sereglye-szürke paripa s más efféle. Bar­
nusz Geczi elővette ilyenkor a fali-szekrényben 
tartogatott jóféle berfenke-pálinkáját, s mig 
Geszten a butykost szopogatta, nagy titkolózva 
leolvasott neki néhány darab zöld hasút. Hogy 
dörzsölgette utána azokat a szeplős, kövér ke­
zeit! . . . 

Csak a mikor haza ballagott Geszten, s 
szelid felesége szótlanul elébe tette a vacsorát, s 
odasúgta halk szemrehányással a fülebe : «Hol 
járt kelmed megint az éjjel ?» — aztán feltörő 
zokogással hozzátette: "Félek, félek, baj lesz 
még belőle; kár volt kendnek avval az emberrel 
feltenni," — ilyenkor facsarta el csak a Józsi 
szivét valami, nem tudott pénzének örülni, rá­
nézett az alvó gyermekekre, a mint megvetett 
ágyacskáikon, a gyertya meggörbült hamva 
mellett, füstös kis szobában, kipirult arczczal 
szuszogtak, s nem felelt, csak felsóhajtott mólyen, 
hosszan és odatemette barna arczát az asszony 
fehér kötényébe. 

Egyszer aztán körülvették a Geszten házát 
a perzekutorok. Csak annyi ideje maradt, hogy 
megfogja feleségének kezét s gyors és reszkető 
hangon a fülébe súgja: «Este kilencz órakor a 
Daruszigetnél várlak; hozd utánam a subámat 
és a fokosomat; mondd, megteszed-e ?»— s azzal 
rohant ki a kert alá, végig a sövénymentén, 
mindenütt lebukva, meghúzódva, le egész a ná­
dasig, hol elrejtőzve, lappangva töltötte az éjt, 
hogy másnap aztán hosszú útra keljen, messze-
messze, a merre a nap lenyugszik, nagy Barkó-
ságba. -

Keserves, kinos, szomorú élet a betyár-élet. 
De még csak akkor igazán az, mikor az ember 
«ugróban» van. Isten a megmondhatója, hány­
szor hajtotta fejét szegény Geszten egy-egy ki­
vágott fatörzsre, hogy elcsititsa zaklatott lelke 
háborgását; hányszor peregtek arczára az őszi 
levelek, betakarva alvó szemeit sápadt, harma­
tos rétegeikkel. Tanyáról-tanyára kóborogni, el­
változtatott névvel, megnövesztett szakállal, el­
elszegődni bojtárnak, csikósnak egy-két hétre, 
azután újra nyakába venni a világot, űzetve attól 
a lelket vérző korbácstól, a minek lelkiismeret a 
neve ; bejárni Békés, Bihar, Borsod és Szatmárt 
s rettegve valakinek a szemébe nézni, nehogy 
egy zavart tekintete elárulja — nyomorultabb 
sors a kutyáénál s Gesztennek ez jutott. És még 
panaszkodni sem merészelt volna, ha ébren, ál­
mában egy még százszorta szomorúbb kép nem 
kiséri — elhagyott családjának sorsa. 

Pedig hát azok eddig még csak megvoltak 
ugy a hogy. Darabig tartott a láda fenekéből s 
ezek a szegény asszonyok olyan jól tudnak gaz­
dálkodni, kupargatni. Nyáron át könnyen ment 

S Z E G E D . — A NYUGATI OLDALBÓL, A NAGY KÖRTÖLTÉSRŐL NÉZVE. Kanczány Ödön rajza. 

a dolog. Gesztenné el-eljárt a képesekkel, mig a 
nagyobbik fia otthon rengette a bölcsőt s a fel­
í r ó csecsemőt gyermeki ártatlanságában feje­
lágyának nyomkodásával altatta el. Ha pedig 
megjött fáradtan, porosan s a szemrontó szür­
kületben, a pitvarajtó elé ülve, hozzá fogott a 
varráshoz s forgatta egyre a tűt, közbe-közbe 
szomorú nótákat dalolva, nem volt a ki meg ne 
szánja a szomorú, sápadt asszonyt s néhány jó 
szót ne szólt volna körülte ugrándozó gy e r m e _ 

keihez. 
Aztán leesett a hó, a falusi szegény embe­

reknek ez a réme. Csillogó fehér leplével ugy 
ijesztette a szegény asszonyt, mint egy óriási 

szemfedő, melyet neki és gyermekeinek szőtt a 
kegyetlen természet. Bég látta közeledni már, 
növekvő gyötrelemmel, gondterhes aggodalom­
mal. Mire aztán megjött, együtt kopogtatott be 
vele az inség is. Fa nem volt, a liszt kifogyott, 
a gyermek csizmáján kikandikált az átázott 
lábrongy és munka sehol, sehol . . . 

Mit tenni most ? . . . Barnusz Geczi ju­
tott eszébe. Oh, mennyit kellett szenvednie, hogy 
azt a lépést megtegye. De megtette. Felkaparta 
a hantot az eltemetett bűn felett. Kért, esdekelt, 
könyörgött, ígért s végre fenyegetődzött. Bár ne 
tette vo lna! . . . A kupecz kérlelhetlen maradt; 
megtagadta, hogy ismerte volna valaha Gesz-

tent, •— azt sem tudja, ki teremtette ezt az em­
bert. Fenyegetéseire — asszony-fenyegetés! 
hiszen a férjét is el kellett volna veszejtenie — 
czinikus kaczajjal felelt, s mikor megelégelte 
már a dolgot, becsapta előtte az ajtót. 

Másnap reggel czifra hajdú rántotta fel 
a kaput Gesztenné szegényes portáján s tud­
tára adta, hogy el kell hagynia a falut. A sze­
gény asszony szivét sajgó fájdalom fogta el. 
Nem birt szólani; szavait elfojtotta a kitörő 
köny. Hiába volt minden rimánkodása; a hajdú 
egykedvűen sodorta kacskaringós bajuszát. 

S Gesztenné összekötözte néhány darab 
ruhaneműjét s azzal kézen fogva az egyik, 

s karjára emelve a másik gyermeket, megindult 
sárban, hóvizben, imbolygó léptekkel, czéltala-
nul, ki, ki a határból. 

Talán épen abban a perczben volt útban 
Geszten Józsi is, hogy engedve szive vágyának, 
éjszakáról éjszakára, egyik helységből a másikba 
kóborogva, félreeső utakon, szántókon ós ugara­
kon keresztüllopózzon, szivére zárni feleségét s 
gyermekeit. 

Késő ! Mire megérkezett, tikkadva, fáradtan, 
elváltozva, az elhagyott kunyhó levert ablakai 
üres falakat mutattak kutató szemeinek. A falu­
ban senki sem tudott Gesztennéről; elment, el­
bujdosott. (Folyt, köv.) 

S A V O N A R O L A B E S Z É D E T T A R T A FLORENCZIEK F É N Y Ű Z É S E E L L E N . ( 1 4 9 4 . ) 
Langenmantel Lajos festménye. 

SAVONAROLA. 
A ki csak megfordul Florenczben a szent 

Márkról nevezett ódon kolostorban, és látja a 
fehérre mázolt szűk kis czellákat, fakult, elmo­
sódó freskóikkal, az önkénytelen is meg fog em­
lékezni a mesterről, a ki a világtól elzárkózva, 
túlvilági szemléletekbe merülve, csöndes, zavar­
talan magányban teremte itt meg utánozhatlan 
szeráfjait. Fra Angelico da Fiesole, a szemlélődő 
bölcs és ihletett művész emlékén kivül még egy 
más emlék is kapcsolódik e falakhoz, sokkal 
Hzomorubb és retcentőbb amannál, mert itt ke­
letkezett ötven év előtt az az óriási tűz, mely 
Florencz nagy részét elhamvasztotta. 

Végig menve a San Marco kolostor czellái-
uak sorozatán, néhány kis terembe érünk, me­
lyeket " egy más világhírű egyéniség ereklyéi 
díszítenek, ki e termeket lakta. Ez ereklyék, 
melyek még ma, négyszáz év után is tisztelet és 
érdeklődés tárgyai, nem állanak egyébből, mint 
néhány csomó iratból és könyvből, egy közön­
séges festményből, mely három férfiú máglya­
halálát elég durván tünteti elő, s egy nem ke-
vesbbé durva kivitelű arczképböl, mely közön­
séges arczot ábráiol a ráhúzott csuklya alatt, 
sovány, aszkéta vonásokkal, de a lélek és meggyő­
ződés tüzében égő szemekkel. 

Ez az arcz Girolamo Savonarola képmása, 
a prédikáló baráté, ki e termek lakója volt s ki 
e rideg falak közül kormányozta Florenczet, 
hogy innen a börtönbe s majd a máglyára lép­
jen. Minő tragikus sors és mily meglepő ellentét 
ez egyszerű barát föllépése és a íiorenczi udvar 
áldatlan fényűzése között! 

Florencz, a Mediciek fészke, akkor állott 
virágzásának tetőpontján. Az első nagy Medici, 
az öreg Kosmus, és utódja, a pompakedvelő (il 
magnifico) Lőrincz kormánya gazdagságot és 
jóllétet terjesztett ki mindenfele s a várost az 
európai művészetek és tudományoknak oly szék­
helyévé tette, minő Athén is alig volt Perikies 
korában. Bóma császárainak minden kifejtett 
pompája is alig versenyezhetett a Mediciek pa­
zar fényűzésével. Udvaruknál sereglett össze a 
•világ minden kiváló szelleme, tudósok és mű­
vészek s a szép szeretetének fejedelmi Ízléssel 
űzött kultusa bő foglalkozást s még bővebb ju­
talmat nyújtott ama fényes szellemeknek, kik 
itt gyújtották fel a modern műveltség és a renais-
sance fáklyáját. E környezetből indult ki, a Kon­
stantinápolyból kiűzött tudósok után, a régi 
görög és római irók müveinek összegyűjtése, 
magyarázata és közzététele s ily módon a klasz-
szikus műveltség fentartása a késő századokra. 
Nem csoda, ha a fokozott szellemi élet közepette 
az erkölcsök és a társas szokások is finomodtak, 
s az eszmény tisztelete az öltözködés gazdagsá­
gának, ragyogó, sőt fantasztikus fényének külső 
kinyomatában is kifejezést nyert. 

Ily körülmények között lépett föl a szőr­
csuhába öltözött egyszerű barát, ki mind e 
káprázatos pompával és hivalkodással csak lel­
kének tisztaságát állíthatta szembe, s mégis 
«lérte azt, hogy szavának hatalma romba döntó 
lábai előtt a világi, hiu csillogásnak egész 
Mbeli építményét. 

Még Medici Lőrincz uralkodása alatt hiva-
1ott meg Savonarola szülővárosából, Ferrarából 
(1488) Florencz e, hogy átvegye a San Marco 
kolostor priorátusát. Már ekkor szónoklatának 
nagy hire, önzetlen életének csodaszert szent­
sége bírta rá a fejedelmet, hogy őt udvarának 
megnyerje. Fra Girolamo akkor harminczhat éves 
•volt, telve reformátori buzgalommal. Bövid időn 
sikerült maga köré egy fanatikus hivő gyüleke­
zetet csoportosítani. Ekkor a florencziek meg­
lazult erkölcsei ellen fordult, kik az eljátszott 
alkotmányos szabadságért most kicsapongások-
kal igyekeztek magokat kárpótolni, s fölemelt 
szavának csakhamar oly hatását tapasztalhatta, 
hogy a tudomány elismert férfiai keresték ba­
rátságát. Megtámadta Florencz nyilvános életét, 
az államot és autokratikus kormányát, sőt ma­
gát Lőrincz fejedelmet is, s midőn prófétai ihlet­
tel megjósolta közelgő halálát, egyszersmind 
megjövendölte a Mediciek elüzetését is, és a 
barbár hadaknak Itáliába való betörését, a mint 
azok mind be is következtek. E csodaszerü 
előrelátó tehetség, melyet a nép az isteni ma­
laszt különös kifolyásának tartott, csak annál 
inkább növelte népszerűségét. 

Akadtak, a kik egyenesen felszólították Lő­
rincz fejedelmet, hogy ne tűrje a szerzetesnek 
ily magaviseletét. De ez, igazi fejedelmi nagy-
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lelküséggel, bár személyesen is sértve volt Sa-
vonarola felszólalásaitól, beismerte indokainak 
tisztaságát és helyességét s épen nem szándéko­
zott föllépni ellene. Pedig a rajongó barát azt is 
megtette, hogy a kolostor látogatására indult fe­
jedelemnek szándékosan kitért útjából. 

Csak a fejedelem halálos ágyánál találkoz­
hattak. Itt voltak összeseregelve a fejedelem 
barátai, Poliziano, Pico da Mirandola, a hírneves 
bölcsész és Savonarolának is bizalmas barátja. 
Ekkor lépett be Fra Girolamo is, — hivatva-e 
vagy csak véletlenül, a történelem nem derítette 
ki — s intette a fejedelmet a kalholikus vallás­
hoz való állhatatos ragaszkodásra, s áldását adta 
rá. Mások szerint azonban a szerzetes rá akarta 
volna venni arra, hogy az uralomról lemond­
jon, s midőn erre a fejdelem nem akart ráállani, 
megtagadta tőle áldását. 

Lőrincz halála után minden állami és tár­
sadalmi kötelék fölbomlott, Savonarola jóslatai 
pontról-pontra beteljesültek, VIII. Károly fran-
czia király csapatainak Florencz is kénytelen volt 
föltárni kapuit, s az átalános felfordulás köze­
pette Savonarola szerepe eddig nem is sejtett fon­
tosságot kezdett nyerni. A nép vakon hitt neki s 
rajongva kisérte lépteit. Egyszerű erkölcsökre 
intő szavait példátlan siker követte; a nök tö­
megesen tették le ékszereiket s ruhájok díszeit. 
A signoria nagy piaczán óriási rakásokat emel­
tek a fényűzés különböző csecsebecseiből s a 
karnevál után ünnepélyes autodafével áldozták 
fel a tűz lánpjainak. A lépcsőzetesen emelkedő 
gúla legalján álarczos báli ruhák, lárvák, álsza-
kállak foglaltak helyet, majd jöttek a könyvek, 
az ó-klasszikusok és a galánt irodalom szerzői 
vegyest, Boccaccio, Petrarca s társaik, harma­
dik sorban a legkülönfélébb női szépítő szerek, 
álhajak, illatszerek, kenőcsök, kártyajátékok, 
hangszerek, sakktáblák és női arczképek. Harang -
zugás és trombita-harsogás közt vonult ki most 
a nép a szent Márk terére s vad körtáncz után, 
tomboló riadozással gyújtották fel a garmadába 
rakott kincseket. 

Egy ilyen jelenetnek előzményei láthatók 
képünkön. Magas postamentumon áll a nagy­
böjti prédikátor, fehér dominikánus öltönyben, 
kezében a mulandóság és a világi hiúság jelké­
pével, a koponyával. Lábai előtt előkelő nők és 
férfiak, lelkökben meggyőzetve fosztják meg ma­
gokat ékességeiktől. Ismerős történeti alakokkal 
csoportosan találkozhatunk a hallgatók között. 
Ott áll jobbról, mindjárt az előtérben, sötét kö­
penynyel fedve tagjait, Pallajuolo, az ötvös, 
mellette, állát kezére támasztva Fra Bartolomeo, 
n hires festő és szerzetes, Rafael barátja. Palla­
juolo mögött Gentile deiBecchi emeli kezét arczá-
hoz, mig Sandro Botticellinek csak érdekes feje 
látszik ki a csoportozatból.Ugyane csoportozatban 
az a hosszú taláros, hosszú fürtös alak Pico de 
Mirandola, a tudományosság fejedelme, s Savo­
narola barátja. Föntebb, a csarnok oszlopaihoz 
támaszkodva látjuk az ifjú Filippino Lippit és 
az öreg Andrea della Robbiát. Más oldalon, a 
szép nők csoportozata közül még az ünnepelt 
államférfiú, Macchiavelli okos vonásai kandi­
kálnak elő. Ezek tették akkor a florenczi udvar­
nak és Savonarola Girolamonak szellemben, 
fényben, rangban előkelő környezetét. 

Adjunk befejezésül még egy pár vonást e 
naay szerepet játszott reformátor életéhez és 
jellemzéséhez. A Mediciek elüzetése mé ? koránt­
sem elégítette ki a fanatikus szerzetest. Magá­
nak az államnak és egyháznak is uj alapokra 
fektetését akarta keresztülvinni. E czélból 
Florenczben egészen demokratikus államszer­
vezetet honosított meg, melynek azonban Ő volt 
titokban vezetője és kormányzója. Autokratikus 
tényei, minő például az volt, hogy a Mediciek 
behívására szövetkezett összeesküvőket kivé­
geztette, e ház párthívei közt sok ellenséget sze­
reztek neki. Mindamellett még bízott annyira a 
nép kegyében, hogy magát VT. Sándor pápát is 
megtámadja. És sikerült is neki büntetlenül da-
czolni a pápa parancsával, ki őt maga elébe 
idézte. Nem jelent meg, s hiába volt az egyházi 
átok, mely engedetlenségeért sujtá, azért nem 
szűnt meg prédikálni, vakmerő vádakat szórva 
az egyház és pápa szemébe. 

Végre saját fegyvereivel igyekeztek őt 
megverni. Ellen-prédikátorokat állitottak vele 
szembe, kik közül egyik, egy francziskánus, 
hogy Savonarola prófétai hivatottságát hitel­
vesztetté tegye, késznek nyilatkozott tűzpróbára 
is menni vele, bebizonyítandó, hogy ha ő elvész 
ÍB, de Savonarola sem fogja b zonyára kiállani 

a próbát. Bögtön akadt egy Fra Domenico nevű 
barát, ki Savonarola helyett felajánlotta magát 
a próbakisérletre, s a nép, mely mindig kapva 
kap az izsató újdonságokon, elfogadta az isten­
itéletet. Hanem mikor már leghatalmasabban 
lobogtak a máglyák, melyeken a próbatevőknek 
keresztül kellé menniök, bizonyos formaságok 
felett összeszólalkoztak a két tábor hivei, s mig 
a dolgot kiegyenlíteni törekedtek, egy közbejött 
zápor elmosta az istenítéletet. 

A dolog nevetségesen végződött s ez meg-
rendité a nép hitét Savonarolában, ki csak kevés 
kísérettel tért vissza kolostorába. Még azon este 
más két barátjával együtt elfogták s kínpadra 
vonszolták, melynek gyötrelmeit gyönge teste 
nem állhatta ki. Beismert mindent, a mivel vá­
dolták s 1498. május 23-án kimondták rá a ha­
lálos ítéletet, melyet a signoria terén hajtottak 
rajta végre. Bátran, elszántan ment a halálba, s 
ezzel jóvá tette a gyöngeséget, melyet kihallga­
tása alkalmával tanúsított. Hamvait az Arnóba 
dobták, de neve a történelemé. 

A kép, melyet közlünk, egy még fiatal mű­
vész, Langenmantd olajfestménye, a hires Piloty 
tanítványáé, kinek már Lavoisier elfogatását 
ábrázoló történeti festménye több kitüntető ér­
met és az olaszországi utazás nagy ösztöadiját 
szerezte meg számára. 

CSENG MARQUIS. 
A Francziaország és a mennyei birodalom 

közt Tonkin miatt fölmerült viszály alkalmat 
szolgáltat bemutatnunk Cseng marquis ö excel-
lencziája arczképét, ki jelenleg, mint a mennyei 
birodalom rendkívüli nagykövete és meghatal­
mazottja szerepel a londoni, párisi és szent­
pétervári udvaroknál a tonkini kérdés tisztá­
zása végett. A nevezetes szerepet játszó és lap­
jának távirataiban gyakran emlegetett khinai 
diplomata annak a Kivo-fu-Cseng-nek legidősb 
fia, ki a múlt évtizedekben Khina történetében 
oly jelentékeny szerepet játszott. Hunanban szü­
letett, s jelenleg mintegy negyvenhat éves. Az 
európai udvaroknál már régóta működött. Kivo-
Ta-jen visszalépése utáu, 1878-ban a párisi és 
londoni udvarokhoz nevezték ki követnek, ké. 
söbb, midőn Kuldzsa miatt Khina és Oroszország 
között háború látszott kitörni, Sz.-Péter várra is 
megbízták. 0 hozta létre Livádiábun az egyez­
séget, mely a háborút meggátolta s jelenleg épen 
ily békitő szerepet kell játszania a kényes ton­
kini kérdésben. 

Párisi lapok szerint a marquis igen udva­
rias ember és sokkal élénkebb, mint honfitársai 
rendesen lenni szoktak. Szemei életteljesek s 
minden iránt érdeklődést árulnak el. Angolul 
már régebben igen jól beszélt s most a tonkini 
ügy alkalmat nyújtott neki, hogy a diplomaták 
sajátképi nyelvében, a francziában is begyako­
rolja magát Czimjére nézve megemlíthetjük, 
hogy ő ama hat-hét khinai család egyikéhez 
tartozik, melynek külön öröklődő nemessége 
van. Más esetekben Khinában, épen megfordítva, 
mint nálunk, hol annál előkelőbbnek néznek 
valakit, minél több őst tud kimutatni, a rang­
fokozat nemzedékről nemzedékre alább száll, 
igy — a mi fogalmaink szerint — a herczeg fia 
gróf, a grófé báró, a báróé lovag lenne, mig 
végre egészen közönséges ember lesz. A marquis 
atyja, ki mintegy tizenkét évvel ezelőtt halt 
meg, kiváló ember volt. Sikerrel küzdött 1864-
körül Shanghai m ellett a felkelők ellen s biro­
dalmi marsai czimet kapott. Fia, Cseng mar­
quis, nős, de csak egy neje van, bár a többnejű 
ség bizonyos korlátok között Khinában is meg­
engedettdolog. A marquisné, leányával, jelenleg 
Folkestoneban (Anglia) tartózkodik. 

JOLÁN. 
ANGOL REGÉNT. 

Irta B L A C K W I L L I A M . 
TIZENÖTÖDIK FEJEZET. 

A fölfedezés. 
Szegény Arehie nagyon kényelmetlen hely­

zetben érezte magát. Be levén avatva Melville 
által a Winterbourne-ház titkába, melyről Jo­
lánnak sejtelme sem volt, világos volt előtte, 
hogy apja, a rideg és kevély lord s nagynénje, a 
hóbortos lady Colquoun, ha ezt megtudják, 
még kevésbbé lesznek hajlandók házasságába 
beleegyezni. A radikál apát még csak megemész­

tették volna, de az ópium-ivó és félőrült anyát 
nem fogják elfogadni semmiesetre. Irtózván 
mindentől, a mi akadály és küzdelem, készebb 
volt visszalépni, mint családi viszályoknak tenni 
ki magát. Azért szembetimőleg visszavonult 
Winterbourne-éktól s alig mutatta magát Allt-
nam-baban; de kerülte Lynn-t s a lordi házat 
is, hogy viszonya még csak szóba se kerüljön. 
Jolán természetesen mit sem tudott jegyese tar­
tózkodásának és elhidegülésének okairól s a 
szelid leánykát ez felettébb bántotta, érezvén, 
hogy ő semmi okot nem adott Archienak e vál­
tozásra. Mrs. Grabam is nagyon haragudott fivé­
rére, kinek magaviseletét egyedül a lord ellen­
zésének tulajdonította, melyet azonban egy kis 
kitartással s férfias föllépéssel Arehie részéről 
legyőzhetőnek vélt. 

Arehie, nem lévén hova mennie, mivel 
Allt-nam-batól és Lynntől egyaránt távol tar­
totta magát, csak tétlenül barangolt a vidéken 
s ideje legnagyobb részét Invernessben töltötte, 
hol a vasúti állomáson, az invernessi katona­
tisztek s egyéb henye úrfiak, valamint az utasok 
összejövő helyén őgyelgett legtöbbet, biliárdo­
zással, újságolvasással, kártyázással és üres be­
szélgetésekkel ölve az időt. Mrs. Graham, ki 
saját otthonában, Inverstroyban, nagy házat vitt 
s vendégeket fogadott, jól tudta ezt s nem ke­
véssé boszankodott öcscse magaviseletén. 

Egy délután befogatott s csak szobalányá­
tól kisérve az invernessi állomáshoz hajtatott, 
a hol bizonyos volt, hogy Archiet megtalálja. 
Ez csakugyan ott is volt s maga unatkozott az 
olvasó- és biliárd szobában. Fivér és nővér 
közt előbb kerülő, azután éles szóváltásra s 
végre magyarázatokra kerüli a dolog. Polly 
erősen megtámadta öcscsét magatartásáért, sze­
mére vetette, hogy lovagiatlanul bánik Jolánnal, 
kit — miután jegyese — most egészen mellőz 
s mintegy a faképnél hagy. Határozottan hibáz­
tatta gyávaságát, hogy apjuk és nagynénjók 
csöndes és semleges ellenzésével nem mer bát­
ran és férfiasan szembeszállani, holott azt ily 
föllépéssel kétségtelenül legyőzhetné. 

Arehie egy darabig csak gyöngén védeke­
zett, örökös mentségével, hogy ő béke ts nyu-
lomszerető ember, a ki irtózik a harcztól és 
küzdelemtől, — de midőn nénje még sem tágí­
tott, végre kimondta az igazi okot is, melyről 
nővére eddig sejtelemmel sem bírt, hogy t. i. 
Jolánnak az anyja él, de létezését is eltagadták 
leányától, hogy e szerencsétlen anya gyógyitha 
tatlau ópium-ivó, a ki olyankor Őrültségi vagy 
részegségi rohamaiban az utczákon kódorog, 
férje ablakait veri be, s igy minden perezben 
megtörténhetik, hogy rendőrség kezébe kerül s 
oly botrányt fog okozni, mely nem csak őt ma­
gát juttatja törvényszék elé, de férje és családja 
nevét is az újságokba fogja hurczolni s mind­
azokat, a kik vele összeköttetésben vannak, gya­
lázatnak teszi ki. 

Mrs. Graham-et e fölfedezés megdöbben­
tette s egyszerre úgyszólván elkábította. Nem 
tudott mit szólani reá, s mivel az olvasó-szo­
bába épen vendégek jöttek, felkérte öcscset: 
menjenek ki a szabadba s ott beszéljék meg a 
dolgot tovább. 

A szabad lég kissé magához téritette a 
megütődésből, melybe Arehie fölfedezése ejtette. 
Eleven, gyakorlati érzékével azonnal eltalálta 
az egyetlen módot, melylyel el kell járni e dolog­
ban. Jolánnal közölni kell a tényállást s elké­
szíteni öt arra, hogy bármi történjók anyjával, 
az.előtte ne lehessen váratlan. De azt nem tar­
totta szükségesnek, hogy a lord és a nagynéni 
is tudjanak a dologról. Más családokban is van­
nak oly egyének, a kiknek létezéséről nem vesz­
nek tudomást, ugy tekintik, mintha a világon 
sem volnának s nevöket sem emiitik soha. Ha 
a szerencsétlen Winterbournené csöndesen vi­
seli magát — jó ; ha botrányt okoz, a rendőrség 
kezébe kell adni s őrizet alá vagy őrültek há­
zába tenni; akkor elhallgat ő is és soha többé 
nem fogják emlegetni. 

Archiet azonban nénjének biztossága egy-
átalában nem győze meg. S már mrs. Grahani-
nek az a gondolata támadt, hogy öcscse talán 
szivében elhidegült Jolán iránt s csak keresi 
az ürügyet, hogy vele szakithasson. Még az a 
gyanú is fölmerült elméjében, hogy talán Arehie 
régi imádottjával, kit Shena Van-nak szoktak 
nevezni magok közt, újra találkozott (mivel 
tudta, hogy a polgárleány Invernessben lakik) 
s szerelme újra fölébredt iránta. Arehie azonban 
e részben megnyugtatta nénjét, hogy bár Shena 
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Van Invernessben van, nem találkozott, annál 
kevésbbé beszélt vele s régi viszonyukat tel­
jességgel nem újították meg. 

Mig ily beszélgetések közt a vasúti pálya­
háztól jó messzire elbarangoltak, — a kocsi s a 
szobalány némi távolban követte őket — a tó 
és a gőzhajó-állomás felé közeledve, könnyű 
kocsit vettek észre, s csakhamar megismerték 
Bembrandt-kalapjárólabenneülőWinterbourne 
Jolánt. 

— Csakugyan ő az, — monda mrs. Gra­
ham. — Ez szerencse rád nézve, úrfi; ha felhi 
a kocsijára, legalább megkíméled a fuvarkölt­
séget. 

— Nem hiszem, — monda Arehie, — hogy 
a Lynn-kastély s Allt-nam-ba közti udvariasság 
mostani toka mellett ő nekem kocsijában ülést 
ajánlana s én azt elfogadnám. 

— Ki tudja. S ha ajánlja, fogadd el, meg­
lásd, még jobban is össze fogtok boronálódni. 

Mrs. Graham kocsijába ült és sorsára bizta 
öcscsét. Ez, kis kézitáskájával kezében, — mert 
nem volt más podgyásza, — az ut felén várta, 
mig Jolán elhajtat mellette. Mikor közel érke­
zett, egy lépést tett felé s könnyedén megemelin­
tette kalapját. Jolán látható örömmel fogadta az 
üdvözlést, kezét nyújtotta felé 8 szívélyesen 
megszorította az Archiet. 

— Lynnbe megy? — kérdé Jolán. — 
Akarja, hogy oda vigyem ? 

— Nem, köszönöm, nem akarok alkalmat­
lankodni. Gyalog is elmehetek a szállodáig s ott 
kapok fuvart. 

A leány kissé megzavarodott ajánlata e 
visszautasításán. S láthatólag sértődve monda: 
— Hát isten áldja! 

Leslie megbánta s szerette volna helyre 
hozni hibáját. 

Hát nem vár senkit az állomásnál ? Azt 
gondoltam nem maga megy vissza s azért 
mondtam, hogy nem akarak terhére lenni. 

— Épen senkit. Csak egy szarvasfejért jöt­
tem, melyet Shortlands ur ejtett el a tegnapi 
vadászaton, s melyet Sanyi, a vadászunk, hoz 
magával a hajón. 

— Ugy hát, ha megengedi, elfogadom, — s 
ezzel további engedély nélkül a kocsiba tette 
kézi táskáját. A szarvas agancsos fejét is föltet­
ték, Sanyi a hátulsó ülésbe ült, Arehie pedig az 
első ülésre, Jolán mellé, a ki maga hajtotta a 
pony-t. S megindultak. 

A kezdetbeli feszesség csakhamar fololdod-
zott közöttök. Jolán, ki amaz első önfejű kísér­
let után élénk részt vett az apja és Shortlands 
barátja által rendezett vadászatokban, szívesen 
és könnyedén beszélt a szarvasokról, melyeket, 
a lynni uraság szívességéből, elég bőven találtak 
a Winterbourne ur által kibérelt vadászterüle­

ten, s melyek közt már elsőrangú tiz-agancsu 
is volt, melyet- épen atyja ejtett el. Szelid 
szemrehányásokat tett Archienak, hogy soha 
sem vesz részt az allt-nam-bai vadászatokban s 
meghívta őt a legközelebbire, holnaputánra. 
Arehie azonban kikerülőleg felelt. 

— Nem tudom, — monda, — lehetséges 
lesz-e elmennem. Nagyon el vagyunk foglalva 
pörös ügyeinkkel. Ne vegyék kérem rossz néven, 
hogy még atyám és nagynéném sem látogatták 
meg Winterbourne urat. Mi Lynn-kastélyban 
egészen más életet folytatunk, mint a vidékbeli 
többi urak, pl. lord Loval, lord Seafield, Makin-
toshék s a többi. Azok gazdag emberek, nagy 
házat visznek, sok vendéget fogadnak s magok 
is sok felé járnak. Mi a lord czim mellett 
nagyon szegények vagyunk; családi birtokaink 
romjaiért pörlünk s azért egész visszavonult 
életre vagyunk kárhoztatva. Csakis ennek tulaj­
donítsa atyám hidegségét s kérem, mondja meg 
ezt Winterbourne urnák is. 

Jolánnak nagyon jól esett, hogy Leslie igy 
mentegetőzik s igyekszik igazolni apja és nagy­
nénje illetlen és udvariatlan magatartását. Sok­
kal ártatlanabb sziv volt, mintsem el ne hitte 
volna, a mit Arehie mondott. 

— De maga legalább eljő vadászatunkra, 
nemde ? 

— Igazán nem tudom, tehetem-e? Megpró­
bálom, ha ugy rendezhetném dolgaimat, hogy 
élhessek szíves meghívásával. 

Ez alatt Gress mellett hajtottak el; de a ház­
ból senkit sem láttak, sem Melville urat, sem 
mrs. Bell-t. Azért megállás nélkül tovább haj­
tottak s mikor az ut azon pontjához értek, a hol 
az eltér Allt-nam-ba felé, Leslie megállította a 
kocsit. 

— Sanyi, átadom a helyedet, kisasszonyod 
mellett; én itt leszállok. 

— Annyira siet ? — kérdé Jolán. 
— Kénytelen vagyok vele. 
S azzal leugrott a kocsiról és kezébe vette 

kézi táskáját. Jolán mosolyogva vett búcsút; 
egészen ki volt békülve s szivéből megbocsátott 
hűtlen imádójának, és megnyugodva hajtott 
haza, mig az ifjú könnyű léptekkel fordult 
Lynn-kastély felé. 

Gressben, mint mondtuk, ők nem láttak 
senkit, mikor ott elhajtottak. De őket látta va­
laki. Melville ur, a ki kertjében egy fa alatt ült 
s rejtekéből jól látta a fiatal párt, a mint előtte 
elhajtottak, nyájas beszélgetésben. Szive mély 
szánalommal telt el a vidám, ártatlan fiatal 
lány iránt, — mert ö tudta: mi vár rá, holnap 
vagy holnapután, a mikor fel fogja fedezni 
előtte élete sötét titkát, melyről szegénykének 
még csak sejtelme sem volt. 

Másnap egy sort irt Winterbourne urnák, 

hogy a vadászatra ne vigyék magokkal Jolánt, 
mert e napon akar vele beszélni, csak négyszem­
közt. S a vadászat reggelén, nem kis aggodalom­
mal nehéz feladatával szemben, de azért teljes 
elszántsággal, hogy azt végrehajtja, útnak is 
indult Allt-nam-ba felé. 

Jolán maga volt otthon s mikor az ablak­
ból meglátta, elébe sietett a lépcsőn. 

— Miért ily későn ? — kordé nyájasan, — 
elmentek már s ön elkésett a vadászatról. 

— Nem is akartam részt venni abban; 
csak azért jöttem, mert gondoltam, hogy ke­
gyed maga van s háboritlan és bizalmasan cse­
veghetünk. Komoly beszédem van önnel, Jolán. 

— Igazán? — kérdé ez, önkénytelenül 
elpirulva. — Mi lehet az ? 

— Tanácsát akarom kérni. 
— Tanácsomat, ön, a ki annyival okosabb 

és tapasztaltabb nálam. 
— Abban a dologban nem okosságra ós 

tapasztalásra van szükség, hanem a fiatal leá­
nyi sziv ismeretére s ebben meglehetősen járat­
lan vagyok; kegyed pedig az idegen esetéről 
ugy fog ítélni, a mint önmagából kiindul. 

— Miről van szó ? 
— Egy fiatal leányról, a kinek apja iránt 

barátsággal viseltetem s maga iránt is érdeklő­
döm. Hallgassa meg az esetet. A leány, kiről 
szólok, anyátlannak hiszi magát, mert anyja 
létezését, vagy is életben létét gondosan eltit­
kolták előtte. Ez anya egy szerencsétlen szen­
vedély áldozata. Betegség következtében először 
a szeszes italok, s mikor azok már nem hasz­
náltak, az ópium-ivásra adta magát, mely ideg­
zetét tönkre tette, akaraterejét megbénította, s 
melytől már nem képes szabadulni. Övéi min­
dent elkövettek, hogy őt ez irtózatos betegség­
ből kigyógyítsák, — mert kegyednek fogalma 
sincs róla, mily irtózatos betegség az, — de 
sikertelenül. Állapota mind rosszabbra és rosz-
szabra vált; őrülési — s a mi tán még rosz-
szabb, részegségi rohamokban szenved, botrá­
nyokat csinál, melyekről nem tehet, mert — a 
mint mondám — ez irtózatos betegség az ille­
tőt, a ki benne szenved — teljesen megfosztja 
akarat-erejétől. Mondom, övéi mindent elkövet­
tek megmentésére, mindent megpróbáltak: 
egyen kivül. Ártatlan leányát nem avatták be a 
titokba, eltitkolták előtte (kétségkívül gyöngéd, 
jó szándékból, kíméletből) anyja állapotát, sőt 
életben létét is. 

— Ez nem volt szép, nem volt helyes, — 
monda Jolán, kit a történet rendkívül érdekelt, 
bár távolról sem gondolta, hogy a mese róla 
szólana. — Kérem folytassa. 

— Nem gondolja kegyed, — folytatá Mel­
ville, — hogy a leány közbelépése nagyobb ha­
tással lehetne az anyára, mint minden egyéb ? 
E szerencsétlen anya, kicsiny kora óta nem 
látta leányát; bomlott lelki állapotában azt 
most is talán oly kicsinynek képzeli, a mint el­
ragadták tőle. Ha most ez a leány, felnőtt leány, 
körülbelül a kegyed korabeli, hozzá menne s 
azt mondaná neki: Anyám, én a te leányod va­
gyok ; most tudtam meg, hogy élsz, hogy beteg 
vagy, hogy szükséged van segítségemre, ápolá­
somra ; itt vagyok, melletted maradok, vigyázni 
akarok rád, virrasztani fölötted, meg akarlak 
gyógyítani . . . 

— Ugy van, — monda Jolán. — S mi gá­
tolja, hogy ezt tegye ? 

— Először is az, mert a leány apja, a ki 
imádja gyermekét, nem meri előtte fölfedezni a 
valót. 

— Kötelessége azt fölfedeznie. A leány 
többé nem gyermek, joga van követelnie, hogy 
igazat tudjon anyjáról. 

— S ha megtudná: vájjon nem rettenne-e 
vissza anyjától s annak betegségétől? Kész 
volna-e magát a nagy föladatra rászánni? 

— Az édes anyjáért? Kételkedhetik-e 
benne ? Micsoda szívtelen leány lenne az ? Ön 
azt monda: érdeklődik e leány iránt; hát oly 
silány, szívtelen teremtés ű'ánt, a kiről ezt föl­
tehetni : érdeklődhetnók-e ? 

— Kegyed tehát azt hiszi: meg kell mon­
dani az igazat a leánynak ? 

— Föltétlenül. 
— S azt hiszi, a leány magára vállalná a 

föladatot? 
— Minden bizonynyal! 
— Nem tartaná vissza sem félelem, sem 

borzadály ? 
— Semmi a világon, ha jó leány, ha nem 

elvetemült. 
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— Jolán, — monda Melville halálsápad­
tan, ünnepélyes komolysággal remegő hangjá­
ban, — Jolán, kegyed önmaga fölött mondta ki 
az ítéletet. 

A leány megtántorodott, ugy hogy Melville 
utána kapott, hogy el ne essék. 

— É n ? — rebegé. — Hát rólam van szó ? 
Az én anyámról ? 

— Ugy van. 
— Anyám él? s én halottnak hiszem; 

anyám beteg, s tőlem azt eltitkolják! 
— Ne Ítéljen igaztalanul. Édes atyja bor­

zasztót szenved, szive megtört, — ő nem merte 
kegyedet fölvilágosítani. 

— S most ? Ah, é r tem! Há t a lynni urak 
követelték ? Archie ? A lord *? 

— A lordnak lehetnek kifogásai a Winter-
bourne ur politikai magatartása s pártállása ellen, 
de ahhoz kegyednek semmi köze: erről a dolog­
ról pedig a lord mit sem tud. Velem közöl­
ték, tudván, hogy Leslie Archienek barátja 
vagyok, s tanácsot kértek, mit tegyenek az ő 
irányában. 

— Tehát Archie e miatt vonult vissza tő­
l em? — kérdé Jolán némi keserűséggel. 

— Mikor aztán arról volt szó, — felelt Mel­
ville, kikerülve az egyenes feleletet a kérdésre, 
— hogy kegyednek tudnia kell 
e dologról s Winterbourne ur 
gyöngének érezte magát arra, 
Shortlands és Archie pedig 
nem biztak eléggé saját ügyes­
ségükben, hogy ajtóstól nem 
rohannak a házba, en vállal­
tam magamra, gondolván, hogy 
ismerem kegyedet — s mer­
hettem nzt tenni, a mit tettem. 

— Köszönöm, — szólt Jolán 
kezét nyújtva az ifjúnak. — El 
van határozva. Ön monda, ma­
gam fölött mondtam Ítéletet, 
s nem vonom azt vissza. Mit 
gondol : egyedül kell-e men­
n e m ? 

— Azt hiszem, csak ugy le­
het hatása anyjára. Az ily be­
tegek rendkívül gyanakodók. 
Ha bái-ki, értem egy férfi, ki­
sérné kegyedet: azt h inné, 
hogy az rendőr vagy törvény­
széki tiszt s elzárkóznék. Vigye 
magával szobaleányát, mást 
senkit; azzal beköltözhetik 
anyja szobájába s elfoglalhatja 
helyét ágya fölött. 

Azután megbeszélték a dol­
got, a legapróbb részletekig. 
Jolán el volt határozva, hogy 
a mit tennie kell, azonnal és 
haladéktalanul teszi. Oly el­
szánással volt, hogy apjától 
és otthonától hosszú időre, ta­
lán évekre távozik el. Dy rög-
zött bajból, ha nem a halál, 
csak évek kitartó gondja és 
ápolása adhat biztos gyógyu­
lást. Elhatározta, hogy holnap 
megy. A háztartás vezetésére mrs. Bellt kéri föl, 
a kire nézve Melville biztosította, hogy szívesen 
el fogja vállalni ,— mit ne tenne meg Jo lánér t? 

Mikor mindent megállapítottak, Melville 
bucsut venni készült. 

— Ha kegyed holnap megy, Jolán, még 
látni fogom, a mint elmegy mellettünk Gress-
ben. Lesni fogom ablakomból, mert hosszas 
időre kell bucsut yennem kegyedtől. 

— Hosszú időre, talán örökre! mert kér­
dés, visszajövök-e még valaha erre a vidékre,— 
monda Jolán alig hallhatólag. 

— S mégis én küldöm önt az élet e rette­
netes harczára, egymagában, társtalanul, segély 
né lkü l ! Oh Jolán, megbocsátja-e., ezt nekem 
valaha ? 

— Megbocsátni önnek? Hát nem magam 
határoztam-e magam fölött ? S tudom, hogy ön, 
szive mélyen helyesli elhatározásomat; s h a 
mégis félt a küzdelemben, ez csak jóságát bizo­
nyítja irántam, melynek annyi jelét adta eddig is. 

I t t megállt s zavartan sütó le szemeit. 
— S történjék bármi, Jolán, ha szenved s 

küzd s talán hiába és eredménytelenül: oh ne 
gondolja, hogy könnyelműen, meggondolatla­
nu l taszítottam kegyedet e súlyos megpróbálta­
tásba. Oh higyje el, napokig küzdöttem, éjeken 
át fontolgattam: tegyem-e ? 

— Azt hiszi, van rá szüksége, hogy iga­
zolja magát előttem ? Azt hiszi, nem tudom önt 
megérteni, mert csak leány vagyok? — De 
most, mivel el kell válnunk, sokára, talán 
örökre — ön mégis igazolni akarja magát, ön, 
legjobb barátom — több mint barátom — 

S ekkor — oh ki tudná megmondani, hogy 
történnek az ily dolgok ? — egyszerre egymás 
keblén voltak; Melville karjai átölelték a re­
megő leányt, a ki zokogva hajtotta fejét az ifjú 
vállára s tördelt hangon zokogta: Oh miért Ígér­
tem másnak magamat, mielőtt önt megismertem ! 

— Jolán, — monda Jack, halálsápadtan a 
felindulástól, — valamit mondok, mivel ez 
utolsó találkozásunk. Mit árthat egy néhány 
szó, édes, mikor úgyis utolszor látjuk egymást? 
Szeretlek s szeretni foglak, a míg élek. Miért 
ne mondjam ezt ki, most az egyszer, utol jára? 
Ámítottam magamat : azt hittem, barátság! De 
mily fényben úszott előttem a világ, ha rád 
néztem. 

A leányt megtörte az érzés hatalma. Fél­
eszméletlen rogyott a pamlagra s arczát annak 
vánkosába rejtve zokogott. 

— Menjen, távozzék! — monda, kezével 
intve. — Oh mit tet tem, az is tenért! Feled­
jen e l ! 

khinai 
CSENG MARQUIS, 

rendkívüli követ a londoni, párisi és szentpétervári udvarnál 

Az ifjú letérdelt mellé, s még sápadtabb 
volt mint az imént. 

— Feledjem? Oh Jolán, feledjen ön, bo­
csásson meg. Elárul tam bará tomat ; elárultam 
kegyedet! Sohasem fog látni többé. Isten önnel, 
— isten áldja m e g ! 

Megcsókolta haját, — fölkelt s kitántorgott 
a házból. S a mint a hegyi utón lefele ment, lesü­
tött fejjel, szeme a semmibe szegezve, mint egy 
bűntudattól üldözött bűnös — ugy érezte ma­
gát, mintha a Kain-bélyeg volna homlokára 
SÜtve. (Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
• * A villamáramot mindeddig csak a gyakor­

lati amerikaiak tudják teljesen fölhasználni kényel­
mük előmozdítására. New-Yorkban, az előkelők la­
kásaiban, a házi ur ágya mellett van egy távíró ké­
szülék, mely a legközelebbi rendőri állomással ösz-
szeköttetésben áll, egy nyomásra a rendőr, kettőre a 
tűzoltó, háromra a meghatározott orvos, négyre a 
hordár jelenik meg. Mindezért havonként 20 frtot 
kell fizetni. A fogadókban és irodákban van egy tá­
víró, mely felügyelet nélkül folyvást dolgozik s vég­
telen papiiszalagra jegyzi a híreket, börzetudósításo­
kat, egyszerre száz s száz helyen. Más helyeken to­
vábbá a pénzszekrények zárja van összeköttetésben a 

rendőr-állomással s ha e zár nem a titkos módon 
nyilik meg, a rendőrség rögtön zajt hall. Ily figyel­
meztető készülékek vannak a boltajtók küszöbeinél 
sőt az ablakoknál is. 

* Az özönvíz ismét előfordulhat Stinde né­
zete szerint, mivel a nap közelsége a földhöz mind­
untalan előbbre halad s így a gőzölgés igen nagy lesz. 
Jelenleg a nap nincs legközelebb hozzánk akkor, mi­
dőn az egyenlítőnél levő víztömegeket sugarai füg­
gélyesen érik, tudniillik márcz. 21-én és szept. 23-án. 
Négyezer évvel időszámlálásunk előtt azonban a 
napközei szept. 23-ára esett s ennek következtében 
ez időben az egyenlítői áram nedvesebb s az esőtö­
meg nagyobb volt. Ez időben tehát nagy felhősza­
kadások és áradások voltak s oly helyeken, hol a viz 
gyorsan le nem futhatott vagy a földbe nem hatol­
hatott, az egész vidéket laktalanná tette. Jelenleg a 
napközei január 1-én van, a 6400-ik évben K.u. már-
czius 21-ére fog esni. Ekkor a kigőzölgés az egyen­
lítőnél ismét eléri maximumát s így a nedves áram 
fölemelkedése s az esőzés a legnagyobb gyorsasággal 
fog történni, ugy hogy 6400 körül ismét pusztító 
özönvíz lesz. 

* Az emberiség majomtól származását két­
ségbe vonja egy német tudós, állítva, hogy a mi 
ősapánk a medve, e nemes és erős vadállat. Elmélete 
szerint a legelső medvék a Behring-csatornán át jég­
hegyeken jutottak le Ázsia tropikus partjaira. A 
jéghegyek elolvadván, a medvék a parti kagylókból 
éltek. Idővel az áradások ellen a barlangba vonultak 

s itt a meleg éghajlat következ­
tében bundájukat is elvesztették. 
Később megtanultak hátsó lá­
baikon járni s más változások is 
jöttek létre, ugy hogy lassanként 
az ősember keletkezett belőlök. 

* Eredeti vánkos. A művé­
szetkedvelő I. Lajos bajor király 
1786-ban született Straszburg-
ban. Atyját, Miksa herczeget, ka­
tonái nagyon szerették. Midőn fia 
születése után pár nappal az «El­
zász» ezredet vizsgálta, nagyon 
megütődött, hogy gránátosainak 
bajusza s pofaszakálla, melyre oly 
annyira büszkék voltak, eltűnt. 
Haragos lett s szigorú büntetés­
sel fenyegette katonáit. Ekkor 
két altiszt kilépett az ezredből s 
a herczegnek egy kis vánkost 
nyújtottak át, melyben a toll 
vagy lószőr helyett a gránátosok 
levágott bajusza s szakálla volt 
sfölajánlották azt az újszülöttnek. 
A herczeg nagy örömmel fogadta 
az eredeti hódolatot s elrendelte, 
hogy a vánkost a bölcsőbe tegyék. 

* Hasznos feleség. Egy Spa­
nyolországban utazó fiatal angol 
Valencziában szerelmi viszonyít 
kötött egy rendkívül szép spanyol 
czigány leánynyal. Egészen meg­
ütődött azonban, midőn a leány 
anyja felszólította, hogy a ezép 
Eszmeraldát vegye nőül s ment­
ségül azt hozta fel, hogy nem elég 
gazdag arra, hogy egy nőt eltart­
hasson. Az öreg asszony sze­
mébe nevetett s igy szólt: "Ho­
gyan ? nem vagy elég gazdag ? 
Oly ügyes tolvajjal, mint az én 
leányom, ez aranyországban (Ang­
lia) egy év alatt milliomos fogsz 
lenni». A fiatal embert még e csa­

logató remény sem puhította meg, ellenkezőleg, igye­
kezett mielőbb elszökni Spanyolországból. 

* A pipázás még a német munkások között is 
kimegy a divatból s helyét a drágább és kevésbbé 
egészséges szivarozás foglalja el. A múlt évben Né­
metországban közel 7 milliárd darab szivart fogyasz­
tottak el 751,307 mázsa súlyban s 250 millió márka 
értékben. A pipadohány súlya is csaknem annyi 
(731,391 mázsa) volt, de értéke csak 45 és fél millió 
márka. 

* A német hadgyakorlatok alkalmával Hom-
burg mellett óriási katonai hangversenyt rendeztek 
az összes zenekarok. A zenészek száma 1012 volt s 
végül még az összes dobosok működtek, a mi rend­
kívüli — siketitő — hatást okozott. 

* A postagalambokat leleményes módon vé­
dik meg Belgiumban a rabló madaraktól. Farktol-
laikhoz ugyanis könnyű sípokat kötnek, melyek a 
repülés által felzavart levegőben oly éles hangot ad­
nak, hogy a rabló madarak mind visszariadnak tőle. 

* A legnagyobb ángolna-tó Massachus tts 
államban Biverhead város mellett van. Csak öt hold 
területű s öt év előtt 2000 angolnát tettek bele, de 
azok annyira elszaporodtak, hogy most már több 
millió van ott s csiknem kézzel lehet őket fogni. 
Apró,«lóláb »-nak nevezett rákokkal etetik őket min­
den harmadnap s az angolnák a felügyelő csengeté­
sére ezrenként jelennek meg a viz felszínén, hogy mi­
előbb eledelhez jussanak. 
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SZEGEDI KÉPEK. 

Szeged nemcsak az Alföld fővárosa ma, 
hanem Budapestet kivéve legnagyobb, legszebb 
az egész országban. Pedig a mostani Szeged ugy 
van építve, hogy tulajdonképen csak vázátképezi 
egy leendő Szegednek. A jövendő fejlődésnek 
talán kelleténél is nagyobb tér van hagyva. De 
eltekintve ez üres telkekben, szabadon hagyott 
terekben kifejezett vérmes reményektől, (me­
lyeknek teljesedése elvégre sem lehetetlenség) 
az építkezés a lehető legczélszerübben vitetett 
keresztül. 

Szeged hasonlít a kókusz-dióhoz, legelőször 
jön a gubánezos burok, ezek a nagy körúton in­
neni mindenféle apró házak, azután jön a héj , 
ezek a kis körúton inneni már városias épületek, 
s végül jön a színe-java, a k i s körúton belüli 
paloták, vagyis régi elnevezése szerint a «Pa-
lánk-város». Egy szóval Szegedben a fényes vá­
ros mintegy el van burkolva, először egy kis 
város által s azután egy falu által köröskörül. 

De azért a látkép mégis impozáns. A szín­
ház és a körülötte levő paloták, a szép penész-
fedelü városháza s a régi jó reáliskola már mesz-
sziről mutatják, hogy bent, a legközepén mi van. 
Az ujszegedi népkertből nézve pedig vetekedik 
a látkép Budapest bármely legszebb részletével. 

Tisza Lajos mindenben jó izlést tanúsított , 
de legszebb volt tőle, hogy a szegediek ős épít­
kezési módját megtartotta. Az ő magyaros mo­
tívumaikat nem dobta el, hanem összeszedte s 
egyetlen mintaházba öntötte bele, a mit ő maga 
rajzolt. E kis magyaros házak, melyeknek pad­
lás-száján még a piros kukoricza-csö is kilóg, 
mint egy nyelv s melyeknek ereszét paprika-
koszorúk övedzik hullámosan, a legérdekeseb­
bek. Különösen a «Délibáb-utczát» teszik ked­
vessé. Nagy házakat mindenütt találunk s ezek 
az egész világon egyformák, hanem ilyen «Déli-
bábutezát* csak Szegeden lehet látni. 

Szeged lakóihoz jobban is illenek ezek — 
mint a tükörüveg-ablaku paloták; mert bizony 
gyakori eset, hogy ilyen palota első emeletén 
szűrös mándlis emberek laknak, s a tükörablak 
a verőfény ellen az «anyjuk» ócska kötényével 
van jól-rosszul befüggönyözve, ha pedig kitörik 
az «uri üveg», ujság-papirossal lészen pótolva. 

Egy kicsit idegenszerű, ha ott járunk, az, 
hogy minden ház uj még. Barátságosabbak, nyá­
jasabbak volnának a barna falak. 

Meglesz különben az is. Azt majd megcsi­
nálja nekik az idő — ingyen. 

Az itt ma bemutatott kép a felső körtöltés 
felől ábrázolja a várost s ott látható még az alföldi 
városok hires szélmalmaiból is egy példány. 

Biz az nem valami mutatós város innen. 
. . . . Hanem csak tessék aztán beljebb 

menn i ! 

Második képünk a királyi lakosztály belsejét 
mutatja. 

0 felsége lakását a városi bérházban ren­
dezték be, mely egy emeleti híd által van össze­
kapcsolva a szép ódonstylü városházával. A la­
kás egészen ugy volt elkészítve, hogy ő fel­
sége azt hihette, Bécsben van, ottani termei 
voltak kopirozva, nagy ízléssel és művészi 
gonddal. 

Valaha az olygarcha urak, ha király ven­
dégük Volt, azt tették, hogy azokat a szobákat 
a felséges személy távoztával becsukták, semmit 
azokban meg nem mozdítva, vetetlen ágy, mely­
ből a király vagy királyné kikelt, a felig kiürí­
tett pohár, melyből ivott, a szappan, a melylyel 
mosdott, az mind ugy maradt kevély emlékül az 
utódoknak. 

A demokráczia máskép tesz. 
Mikor a király kedden éjjel elutazott, más­

nap, szerdán elárverezték a szobákban levő hol­
mit : jusson belőle mindenkinek. És ezzel min­
denki jusson közelebb a királyhoz. 

A holmik között melyeknek értékét dere­
kasan verte fel a loyalitás, volt két névjegytartó 
is, az egyiket Horváth Gyula, a szentesi kor­
mánybiztos vette meg. 

A névjegytartó alján az uj birtokos két 
arczkópet is talált. Eszményitett női alakok 
voltak: királyi szemnek is tetszetős látvány 
mindakettő. 

Egy polgárias kinézésű öreg asszony, ki 
szinte ott settenkedett a liczitánsok között, kí­
váncsian kérdezé: 

— Ugyebár ezek az ő felsége leányai, ké­
rem alássan, mert hogy kettő van, azt mondják. 

— Nem biz az lelkem. Ezek csak ugy ki 
vannak gondolva. Hát látta-e a királyt jó asz-
szony ? 

— Láttam bizony, kérem alássan, szinről-
szinre. 

— No az derék. 
— Megnéztem, meg én, mert hát tet­

szik tudni, ugy vagyunk mi ketten, hogy ő is 
öregecske, én is olyanforma korácsu volnék, 
istennek az ő jóvoltából, — már csak odatola­
kodom, mondok, mert hátha sohse találkozunk 
már egymással? 

E kis párbeszéd is híven tükrözte vissza 
nemcsak a szegedi nép egyszerű naiv észjárását, 
hanem a király iránti ragaszkodást is. 

* 
Az összes ünnepélyek között, melyeknek 

böviben voltak a szegediek, a legérdekesb volt a 
szegedi népünnepély, mely ezernyi meg ezernyi 
néptömeg előtt folyt le. 

Megjövendölte azt a felsővárosi barát ez­
előtt száz esztendővel, hogy jön még olyan nap, 
a mikor három vasárnap lesz egy végben. 

Ez volt a második vasárnap hétfőn dél­
után. 

Ünnepi ruhában tódultak ki a népek az uj 
hidon át, a megszépült népkertbe, hol különféle 
tarka csoportok tárták szeme elé ő felségének a 
szegedi népéletet. A svájezi stylü kioszk-terem­
ben kékBelyem huszárkákba öltözött leánybandé­
rium tánczolt — melynek méltó párja volt a férfi-

A KIRÁLY ELFOGADÓ TERME SZEGEDEN. 

A KIRÁLY A SZEGEDI NÉPÜNNEPEN. 
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handérium, hetyke daliás legények, mintájára a 
hajdani szegedi «polgárőrség»-nek, régihadvise-
lős időkből. 

A kert egyik szép tisztása volt a legeleve­
nebb. Ezt a legszebb helyet rendezték be «halász 
birodalomnak* a szegedi «fissérek». Elzárták 
félig hálókkal, a hálók mentében köröskörül apró 
halászkunyhókat építettek. 

A kunyhókban minden megvolt, épen csak 
a Tisza hiányzott hozzájok. De az se folyik 
valami nagyon messze: ha nem volna ugy ösz-
szezsugorodva most, ide hallatszanék a locso­
gása . . . 

Mondom, a kunyhók be voltak bútorozva 
módosan.Nagyhálók, kis hálók, szigonyok serpe­
nyők, fakanalak, bográcsok, felaggatva a kunyhó 
homlokára. 

A tűz is ott lobogott mindenik előtt, halá­
szok forgatták nyárson a harcsát, a durbincsot, 
vagy az Ilonka-keszeget meg a «szalmán telelt» 
halat. Ez t. i. a legsoványabb halfaj. 

Mig ellenben a másik meg a harmadik 
kunyhó előtt bográcsban rotyogott a paprikás, 
kecsegék fehér húsa úszott a téglaszínű] lében, 
szürke párákat eresztve a tündöklő őszi nap­
sugárra, mely a párákhói legott szivárványt he­
venyészett. 

Egy öregebb halászmester, a ki latin isko­
lákat is járt valaha, sorba megkóstolgatta a 
hires eledelt, s a hol meg volt elégödve, rntí-
értőleg mormogá annak a századok által szen­
tesitett összes tulajdonait: 

— Istud paprikás habét colorem, odoreni 
et saporem! 

Képünk (Kimnach László rajza) azt a jele­
netet veszi, mikor ő felsége a népünnepélyen 
megjelenve, elvegyül a nép közé s tán épen ma­
gát a latinizáló öreg halászt szólítja meg — ki 
most már színről szinre elmondhatja ő felségé­
nek: «miben áll ez a dolog— mert a miniszte­
rek csak a szárazfölddel bíbelődnek— pedig hát 
a vízben van, a mi van.. M l K S Z Á T H KÁLMÁN. 

EGY MAGYAR EMBER UTAZÁSA A FÖLD KÖRÜL. 
Vékey Zsigmond fölolvasásából. 

(Vége ) 

Az ausztráliai benszülött fekete emberek­
nek nincs rendezett életmódjuk; nomád életet 
élnek, 50—60 családból álló csoportokban. Nyel­
vük is annyira különbözik, hogy olykor az egyik 
csoport nem érti a másikat. 

A különböző fajok és csoportok közt gyakran 
üt ki háborúskodás, legtöbbnyire féltékenység és 
a nőknek elragadása, vagy helyesebben mondva 
megszöktetése miatt; mert nem képzelhető, hogy 
az ausztráliai Adonis képes lenne fekete Vénusát 
az utóbbi beleegyezése nélkül messze czipelni, a 
nélkül, hogy az utána iramlók ki ne nyomozzák. 
Oly éles látásuk van ugyanis, hogy képesek em­
berek és állatok nyomait meglátni szárazföldön, 
erdőségben, faleveleken, réten, s oly helyeken, a 
hol az európaiaknak a legcsekélyebb nyomot is 
észrevenni lehetetlen lenne. Eme kivételes tulaj­
donságuk miatt szökevények, vagy ismeretlen , 
utakon és erdőségben eltévedtek nyomozására j 
az angolok is sokszor használják őket. 

A toilette változatossága vagy divatezerii- j 
sége se a férfiaknak, se a hölgyeknek aggodal­
mat nem okoz. Meleg időben hőrüknek külön­
féle krétával való bevonalozása által pótolják a 
ruházat hiányát, s hűvösebb időben az általuk 
elejtett állatok és^madarak bőrével fedik be tes­
tük egy részét. Atalában a meleg országokban 

lakó benszülötteknek öltözete mai napiglan is 
hiven utánozza Ádám és Évának paradicsomi 
egyszerűségét. 

A Fidzsi-szigeteken lakó benszülött törzs­
vezérek a czápa zsinórra fűzött fogait viselik 
nyakékszerül, s ezen kivül az asszonyok és fér­
fiak övükön egy fűből összetűzött könnyű, rövid 
kötőt hordanak, a mi öltözetüket kiegészíti. Az 
uj-zélandi benszülött maori népek a szerintök 
értelmezett czivilizácziót már a tetovirozásig 
vitték, a mely eléggé kinos operácziónak, t. i. 
hogy bőrüket a vérzésig bekarczolják és bevo­
nalazzák vagy beszurkálják, s a karczolásokat 
aztán különféle módon bemázolva, azok nyo­
mait állandósítják — a fiatal maori büszkén 
veti magát alá, abban z édes reményben, hogy 
tetovirozva a maori hölgyeknél szívélyesebb 
fogadtatásban részesülend. A női kegy kiérdem-
lése, ugy látszik, a vad embereket is boldogító 
áldozatkészségre buzdítja. A maori nők atalában 
megelégesznek hivatásukkal s a házi foglalko­
zásokkal járó időtöltéssel, s megelégedésük ta­
lán teljesebb is, mint sok amerikai hölgyé, a 
kik, mint «Laramie» cityben, annyira vitték dics­
vágyukat, hogy mint esküdtszékek tagjai a tár­
gyaló teremben ülnek : «Mi alatt otthon a dajka 
azzal csitítja a gyereket: Hogy mama csak a 
törvényszékre ment hozni ítéletet.» 

A cheyenni vörös indiánus még tovább 
vitte az ő szerinte értelmezett czivilizácziót. 
Ott láttam még maiglan is megőrzött köpenye­
ket, a melyek az általuk megölt áldozatok haj-
fürljeiből voltak összefűzve. Az első látásra az 
ily köpeny sajátszerű benyomást gyakorol a 
szemlélőre. Az egész köpeny vegyesen rakott 
szőke, barna, fekete, ősz, sima és göndör haj­
fürtökből van készítve, s itt meg ott ékesítve a 
körben kivágott fejbőrnek egy részével is, mint 
a vörös indiánus nagyra becfcültharczi trofeumá-
val. Egy másféle köpeny a madarak fénylő tol-
laiból van czérnával összetűzve, oly módon, 
hogy az egyik toll a másik tollnak egy részét 
beborítja s a köpeny külső oldalán a czérna 
nem látható. Az ilyen köpenyek sok változatos 
színekben készíttetnek. 

A nők megszöktetése következtében az 
ausztráliai fajok közt néha kiütött háborút 
olykor raczionálisnak látszó módon intézik el; 
mint Kómában a Horatiusok és Curiatiusok 
párbajai megakadályozták a két ellenséges tábor 
közti nagyobb vérontást. Atalában oly vad em­
berek közt, a kik még a czivilizáczió legalsóbb 
fokára sem vergődhettek s a kiknek még se 
vagyon-, se személybiztonságot rendező törvé­
nyeik és szabályaik nincsenek, a párbaj-vívás 
az egyedüli igazságszolgáltatási mód. 

A házassági szokások hasonlók majd min­
den törzs-fajnál abban, hogy közel rokonok 
nem kelnek össze egymással. Nősülni képesség 
jeléül elfogadtatik, ha a nősülni szándékozó 
elég férfias elhatározást tanusit az által, hogy 
metsző fogaiból kettőt kiüt s ekként látszólag 
megkülönbözteti magát a nőtlen férfiaktól. Egy 
időben Japánban is volt oly szokás, hogy a 
férjhez ment nők meg voltak különböztetve a 
hajadonoktól, a nők első metsző fogainak ál­
landó fekete szinre festésével. 

Temetkezési módjuk sajátszerű s kétféle. 
Az egyik mód az, hogy körülbelől négy lábnyi 
mélységű sírba ülő helyzetben temetik el halott­
jaikat, — a másik temetkezési módjuk a fák 
galyai közt eszközöltetik. A halott tetemeit az 
elhunyt által életében használt ruhájába begön­
gyölik, aztán fűvel és fagalyakkal betakarják, s 
végre nehéz fadarabokat helyeznek a tetejére, 
hogy az által megvédjék a tetemet a vadállatok­
tól. A fák gályáin fölfedezett tetemek között ta­
láltattak elszáradt, de egészen épségben maradt 
csontvázak, mintha egyiptomi múmiák lettek 
volna, e sajátságos körülményt a levegő száraz 
forróságának tulajdonítják. 

Vadászat ós halászat a benszülöttek leg­
főbb foglalkozása, mint élelmük megszerzésé­
nek egyedüli módja. 

Vadméhek mézének fölfedezése végett 
valami virágon talált méhet megfogván, a fákból 
kiszivárgó gummival pehelyt ragasztanak a 
méh lábaihoz s azt elrepülni engedik. Ily mó­
don, éles látásuk segélyével, képesek a méhet 
annak röptében követni, hegyen-völgyön keresz­
tül, hihetetlen messze távolságra, mind addig, 
a mig a méh az ügyes ausztráliai benszülöttet 
valami nagy, száraz, odvas fához vezeti, a mely­
ben olykor 300 font mézet is találnak. 

A vizi madarakra rendezni szokott va­

dászatuk is sajátszerű ügyességüknek adja 
jelét. A benszülött ausztráliai berakja fe­
jét a vizi madarakat tartalmazó tó mellett 
növő bokrok gályáival és fűvel, aztán a 
vizbe menve, s nyakáig a vizben, oly lassan 
közeledik a tóban úszkáló kacsák vagy más 
vizi madarak seregéhez, hogy lassú haladása 
alig vehető észre, s füvekkel és bokrokkal 
betakart feje a viz által csöndesen vitt fü-
zsombékhoz hasonlít. Ily módon egészen a vizi 
madarak csoportja közé jut s az úszkáló mada­
rakat lábaiknál fogva, egyiket a másik után, a 
viz alá húzza, s aztán az igy megfogott mada­
rak nyakát az öve körüli, stringyburk nevű faké-
regből készült zsinór alá dugja, s ekként, öve 
körül vadkacsákkal s más vizi madarakkal ter­
helve, tér vissza kacsázásából. A türelem és 
kitartás, a melyet a méhek mézének fölfedezésé­
ben, s a vizi madarak megszerzésében tanúsí­
tanak, bámulatra méltó. 

Az Ausztráliában honos fák közt az Euca-
hjptus hasznos, nemcsak az abból szivárgó gum-
minak gyógyszer gyanánt alkalmazása miatt, de 
leveleinek sebboritókokra használása miatt is. 
Az Eucalyptus több nemeinek levelei szeszláng-
világitásra is fölhasználtatnak. A Sassafras-fából 
poharakat esztergályoznak s azokba vizet öntve, 
a viz bennök néhány perez alatt keserűvé válto­
zik. Hasonló poharaknak Angliába kivitelével is 
jelentékeny üzletet csinálnak. 

Sajátszerű fák közé tartozik a sugár-magas 
s csak tetején lombos fern-tree vagygrass-tree. 
(fű-fa), annak a fűhöz hasonló alkata miatt. Föl­
olvasónk leirja a szép hűvös völgyeket, a me­
lyekben ezek a fák nőnek. Az ilyen völgyek 
nyáron az ausztráliaiaknak kedvelt kirándulási 
helyekül szolgálnak. 

Az érdekes fák közé tartozik a Mallee-fa, a 
mely, a Madagaskár-ban honos Jack-tree-hez 
hasonlóan, annyi iható vizet tartalmaz, hogy 
a megvágott gályáiból nyerhető iható viz 
által az erdőségben eltévedt utasok eletüket a 
szomj an hálás veszélyétől megmenthetik. A gond­
viselés csodás műve az is a tropikus égöv alatti 
földrészeken, hogy több ott honos fák és növé­
nyek, sajátszerű alkatuknál fogva, képesek a 
reájuk hullott esőből tetemes mennyiségű vi­
zet, ugy szólván, meggazdálkodva tartani a bekö­
vetkezhető időre önfentartásuk végett. 

Az Ausztráliában honos növények között 
van egy neme a fügének, a mely többnyire a 
tengerpart melletti fövenyes talajon nő. Ezen 
a növényen a legforróbb nap heve alatt is itt-
ott nagyon apró vizcsöppek láthatók, s a nö­
vényt ujjunkkal érintve, azt meglepőleg hideg­
nek találjuk. Az ausztráliai tengeri szőlő (ribizli) 
tiz láb magas fa alakjában nő, s nemesítés által 
hasznos gyümölcsfává leendő átalakításra ad 
reményt. 

Vékey ezután az Ausztráliában honos álla­
tok több különös fajáról emlékezett meg, mig 
nem a földrajzi társulat titkárja figyelmeztette 
a fölolvasót, hogy a fölolvasás a szokott időt 
meghaladva, már két órai időre terjedt. Vékey 
a hallgatóságnak még mindig feszült figyelmé­
től kisérve, fölemlítette, hogy jelenleg kénytelen 
fölolvasását bevégezni, habár szándéka lett 
volna megemlékezni az ausztráliai igen érdekes 
hangyákról, az egy ujjnyi hosszú fekete, mérges 
Bulldog-hangyákról, a repülő hangyákról, a 
melyek vándorlásaik idejében oly nagy szám­
mal jelennek meg, mintha a levegő hópelyhek­
kel lenne tele, hasonlólag a mérnök- s ékszer-
gyűjtő hangyákról és a földmivelő-hangyák cso­
dás munkáiról, a melyek fölkaparják a földet s 
abba helyezik magvát annak a fűnek, a melyet 
élelmezésük czéljából legjobban szeretnek, s az­
tán gyomlálnak és aratnak, s raktárba helyezik 
az érett magokat. Továbbá a Goyder mérnök ve­
zénylete alatti expediczó által Jumbling Waters 
közelében, Észak-Ausztráliában, fölfedezett fehér 
hangyák monumentális lakairól, a melyek in­
kább hasonlítanak egy temető 12—1« láb magán 
sírköveihez, mint hangya-zsomhékokhoz, s a mely 
ről a fölolvasó egy fényképet is bemutatott. Ha-
sonlólag szeretett volna megemlékeznia magának 
viz alatti lakot épitő pókról, a mely menedék 
helyét mesterségesen tölti meg levegővel, hogy 
viz alatti lakában megélhessen. Említést óhajtott 
tenni az Észak-Ausztráliában honos Phasmidar 
különféle nemeiről is, melyeknek némelyike 6—8 
ujjnyi hosszú s annyira hasonlít egy bambusz-
nádhoz, hogy nyugalomban az állatot nehéz 
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megkülönböztetni a növénytől. Az idő előhaladta 
miatt azonban a fölolvasás csak Ausztráliáig 
terjedhetett, Uj-Zéland, a Fidzsi-szigetek, a Ha-

• vaii, Sandwich-szigetek, Kalifornia, a mormonok 
országa, Calaveros Grove-ban, s a Josemite 
völgyben található nagy fák és számos vízesé­
sekről, ugy szintén a Kanadáról, a Niagara víz­
esésről, Chicago, New-York és Washingtonról 
szóló fölolvasást más alkalomra kellett elha­
lasztani. 

EGY NYILATKOZATBA. 
A munkácsi (ungvári) gör. kath. székesegy­

házi káptalan tagj ni nevében hacsinai Bacsinszky 
Irén káptalani nagyprépost ur, a káptalan többi 
tagjai által is aláirt nyilatkozatot küldött be 
lapunk szerkesztőjéhez, Szász Károly munka­
társunknak «Négy nap Máramarosban* czimü 
czikksorozatában foglalt ama szavai ellen, hogy 
«az ungvári püspököt többségében nem haza­
fias szellemű káptalanja nyűgözi». A káptalan 
tisztelt tagjai erélyesen tiltakoznak e föltevés 
ellen, mely a, máramarosi czikkek idézett sza­
vaiban nyilatkozik s tényeket is hoznak fel, me­
lyek a káptalan hazafias szellemét bizonyítani 
alkalmasak. Fölemiitik jelesen, hogy midőn a 
magyar nyelvnek a nem magyar ajkú iskolákban 
kötelezővé tétele terveztetett törvényhozásilag, a 
püspök által ez iránt megkérdezett káptalan ahhoz 
készséggel járult s az ily irányú feliratot mind­
nyájan aláirtak. Fölemiitik, hogy az orosz liturgiá­
nak magyarral való fölcserelését is egyhangúlag 
üdvösnek és kívánatosnak mondották ki. 

Örvendetes mindenesetre, ha a hazafiatlan-
ság súlyos vádját, sőt annak csak gyanúsító föl­
tevését is, egy oly tekintélyes testület visszauta­
sítani siet s nagyon szomorú volna, ha azt 
hallgatásával magán száradni engedné. A nyi­
latkozatot azért szerkesztőségünk hazafias öröm­
mel vette; s hiszszük, sőt tudjuk, hogy ez örö­
münkben a neheztelt czikkek irója is osztozik. 
És szíves készséggel járul hozzá a szerkesztőség 
is, a czikkiró is, hogy ezt konstatálja, és a mi az 
idézett szavakban sértő volt, azt, a mennyiben 
visszavonható, visszavonja, a mennyiben magya­
rázatot kíván, magyarázza. 

Mindenek előtt meg kell jegyezni, hogy a 
«Négy nap Máramarosban» czimü levelek, mint 
egész szövegük mutatja, a szerzőnek csakis 
máramarosi benyomásait tükrözik vissza, s 
azon följegyzésein alapulnak, melyeket ő ott a 
hely színén, s mielőtt még Ungvárra ért és a 
káptalant látta volna, vetett papírra. Márama-
rosban pedig, épen az oroszajku nép közt járva, 
sok olyant látott és tapasztalt, a mi előtte is 
alaposnak tüntethette fel azt, a mit az ungvári 
káptalanról másoktól hallott. Látta és tapasz­
talta ugyanis, hogy mig az orosz ajkú gör.-kath. 
nép mindenütt szelid, jóra hajló, fogékony és 
értelmes, papjai nem mindenütt azok s néhány 
(általa is dicsérettel és örömmel kiemelt) haza­
fias pap és tanító mellett nem egy olyan van, 
a kinek jó szelleme, hazafiasság tekintetében, 
sok kívánni valót hagy hátra. S pedig azt a káp­
talan tisztelt tagjai sem fogják kétségbevonni, 
hogy a pap- és tanító-képzés a káptalan szel­
lemének leghűbb tükre és legbiztosb ismer­
tető jele. 

A mit nyilatkozatukban a káptalan tisztelt 
tagjai is elismernek, hogy ők «a községi, vala­
mint az állami iskolának ez idő szerint nem 
valami különös barátjai» — az a máramarosi 
gör.-kath. orosz iskolák és egyházközségek nagy 
részében oly feltűnő jelenség, a mely előtt a 
czikkiró sem hunyhatott szemet. A mit pedig e 
tény mentségéül a nyilatkozat felhoz, hogy 
«latin szertartású kath. testvéreink, sőt protes­
táns atyánkfiai is» szintúgy idegenkednek a 
községi és állami iskoláktól: bocsássanak meg 
a tisztelt nyilatkozók, ebben igen nagy különb­
ség van. Sí duo faciunt idem, non est idem. Ha 
oly egyházak, melyek túlnyomólag, vagy egész­
ben, az állam nyelvét beszélik, ragaszkodtak 
iskoláik felekezetiségéhez: ez csakis épen a 
felekezetiséghez való ragaszkodás; ha ellenben 
oly egyházak, melyekben az állam nyelve idegen 
es a melyekben, fájdalom, divergens, sőt kifelé 
gravitáló elemek vannak, ugyanezt teszik: ez 
már nem tisztán felekezetiség, hanem valami 
egyéb is. És mi nem kívánjuk még az ily egy­
házaktól sem, hogy «különös barátjai legyenek 
az állami iskoláknak", feltéve, hogy atörvény-
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j nek megfelelő felekezeti iskolát tartanak fenn. 
I De nem tartani felekezeti iskolát, vagy csak igen 

rosszat, s mégis idegenkedni a községi vagy ál­
lami iskolától, mely készen kínálkozik : ez már 
nem járja. íme egy példa. Kőrösmezőn a gör. 
kath. elemi iskolák minden kritikán alul álla­
nak ; a tanítók képzetlenek, a tankötelesek ' i 
része nem jár iskolába; a terület oly nagy, hogy 
nem is igen járhat. Ott van a kitűnő jó állami 
iskola — s a lelkészek tiltják híveiknek, hogy 
oda adják gyermekeiket, mivel »z állami iskola 
s abban magyarul tanítanak. Nem látja ezt a 
káptalan'? s ha látja: mit mond rá? — Másik 
példa, melyről a nyilatkozatban is szó van. Bor-
kuton nincs felekezeti iskola, vagy nem meg­
felelő. A helyettes plébános (Romanecz) állami 
iskola felállításán buzgólkodik, a hitközségnek 
nem lévén ereje megfelelő iskolát állítani. S Ko­
manecz helyettes plébánost e bűnéért elmozdít­
ják. A káptalan tisztelt tagjai kijelentik ugyan, 
hogy ez elmozdítás nem a káptalan müve, sőt 
ők (a püspök oldalkanonokján kivül) csak amá 
ramarosi levelekből értesültek róla; hanem a 
kerületi esperes fölterjesztésére történt. (Nem 
mese tehát, csak az adress volt elhibázva; s a 
megtörtént tény, az azt előidéző ok miatt, egy­
aránt jellemző és sajnálatos...) 

A példákat lehetne szaporítani, ha «exempla 
odiosan nem volnának. íme ily benyomások írat­
hatták a máramarosi levelek szerzőjével ama 
neheztelt sorokat. Ha tévedett, s az ungvári káp­
talan oly hazafias, a milyennek magát vallja, 
annak a czikkiró örvend legjobban. S az igazat 
meghallva, annak is örvend, hogy tévedése által 
a hazafias nyilatkozást provokálta. Mert Ung­
váron léte alatt maga is meggyőződött, hogy té­
vedés volt azt írnia jegyzőkönyvébe, hogy «az 
ungvári káptalan többsége hazafiatlan.» Ama 
tisztes testület többsége bizonyára hazafias. S ha 
(mondjuk: ka) van még ott hazafiatlan, vagy 
legalább nem elég buzgó hazafiságu kisebbség: 
a többségtől függ az ügyeket mindig jó irányban 
vezetni s a hazafias püspököt nemes czélzatai-
ban nem ímmel-ámmal, hanem igazi hazafias 
erélylyel támogatni. 

A főtiszteletü káptalan nem fogja nehez­
telni, ha a nyilatkozatot nagy terjedelme mellett 
szó szerint nem közöljük; lényegét a fentebbiek­
ben reprodukáltuk s a kivánt elégtételt szívesen 
és hazafias készséggel megadtuk, kijelentvén: 
hogy az ungvári (munkácsi) g. kath. káptalan 
többségének hazafiságában legkerésbbé sem kétel­
kedünk. 

A FRANKLIN TÁRSULAT NAPTÁRAI 1884-RE. 
Mint tavaszszal a fecskék, oly bizonyossággal 

jelennek meg őszszel a kalendáriumok. A Franklin­
társulat, mint minden évben, ugy most is egész rajt 
röpit ki belölök, tekintettel levén ugy az árban, mint 
az összeállításban arra, hogy minién állású és fog­
lalkozású ember megtalálhassa és megszerezhesse a 
leginkább neki valót. Régi ismerősök vannak e nap­
tárak között, némelyik már a harmadik évtizedet 
tölti be, a mi több, mint elég idő, hogy megszokott 
bázi barátként fogadják a hol bekopogtat s érdek­
lődéssel forgassák lapjait és nézegessék képeit, me­
lyek többnyire a lefolyt év emlékezetre méltó ese­
ményeire \oLatkoznak. 

Valamennyi között a legterjedelmesebb a * Nem­
zeti nagy képes naptár*, mely Áldor Imre szerkesztése 
alatt immár XVI ik évfolyamába lép. Elől egy nagy 
képet közöl. Benczúr Gyula hires festménye után, 
mely az BIBŐ magyar átalános biztosító társulat ala­
pító gyűlését mutatja, az ötvenes évek számos jele­
sének, mint Deáknak, b. Eötvösnek, gr. Dessewffy 
Emilnek, gróf Károlyi Györgynek, gróf Apponyi 
Györgynek, b Seunyey Pálnak, Ürményi Józsefnek 
s a magyar kereskedő világ több előkelőinek jól ta­
lált arczképével. A szövegben közli Arany Jánosnak 
és a Petőfi szobornak képét, a két nagy költő emlé­
kének szentelt czikkel; eredeti elbeszélést Erdélyi 
Gyulától; Mária Valéria főherczegnő és Auersperg 
Aglája herczegnő arczképét; képeket Oroszországból, 
szöveggel; Tr^fort közoktatásügyminiszter, Szász 
Károly, Hieronymi Károly arczképeit életrajzokkal; 

| Rafael hires Madonnáját, a nagy festő születésének 
j négyszázados évfordulója alkalmából irt sorokkal; 
I gr. Széchenyi Pál, gr. Ráday Gedeon miniszterek, 

Szögyény-MarichLászló, a főrendiház uj elnöke arcz-
I képét és életrajzait 8 számos más czikket és illusz-
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trácziót, terjedelmes naptári részszel, s tiszti czim-
és névtárral, hirdetésekkel stb. Ara 1 frt. 

A többi naptárak a következők : 
A «Protestáns képes naptár*, a legrégibb évkönyv, 

mely most XXX-ik évfolyamába lép, s mint évek 
óta, ez úttal is Dúzs Sándor tanár szerkeszti. Közli 
az ágostai hitvallású evang. egyház ez idén megvá­
lasztott egyetemes főfelügyelője, b. Prónay Dezső, 
Bocsor István pápai főiskolai veterán tanár, Trs-
tyánszky Gyula esperes és egyházkerületi aljegyző, 
Gönczy Dániel forgolyáni reí. lelkész arczképét és* 
életleirásait, eredeti elbeszéléseket és költetném eket 
K. Tóth Kálmántól, Bihary Kálmántól, a protestáns 
egyház tiszti névtárát, stb. Ara 50 kr. 

Csak egy évvel ifjabb ennél az «István bácsi nap­
tárat, melyet Májer István alapított s most Kőhalmi 
K. tanár szerkeszt. Gondosan megválasztott szépiro­
dalmi, részben verses közlemények vannak benne a 
szerkesztőn kivül Tóth Mátétól, Ninpfer Jánostól, 
Morvay Lipóttól, Nylassy Antaltól, gazdasági rész 
Somogyi Gyulától; folytatása a "Népnevelők nap-
tár»-ánakdr.Kubinszky Mihály, Hahnenkampf József 
arczképével, Pázmány Péter, Mailáth György, Rafael 
stb. arczképe és életrajza, közlemények Boszniából, 
versek, adomák, stb. Ára 50 kr. 

A iMagyar nlik naptárat Beniczky Irma szer­
kesztésében XVI-ik évébe lép ezúttal. Változatos tar­
talmából kiemeljük a •Társadalmi szabályokat', a 
fejbőr és haj ápolását (képekkel), a gyermek-himlő­
oltást, a konyha, éléskamra, kertészet, gazdaság stb., 
körébe tartozó hasznos tudnivalókat, melyekhez szép­
irodalmi és mulattató rész csatlakozik, számos kép­
pel. Ára 60 kr. 

A 'Honvéd-naptár* a * Xépzászlója naptára*, 
Aldor Imre, valamint a «Kossuth-naptár* Honfi Ti­
hamér szerkesztésében szintén XIV—XVI-ik évfo­
lyamú évkönyvek, leginkább a múlt év politikai 
eseményeire és szereplő személyeire vonatkozó 
közleményekkel és képekkel, — a Kossuth-naptár 
• Lajos bácsi» már evek előtt megkezdett s az óta 
állandóan folyó érdekes történetének folytatásával. 
Az első helyen emiitett naptár ára 60, a másik 
kettőé 40—40 kr. 

A tlddérc:-naptár* XXIII. évfolyamában szép­
irodalmi és népismei részeket találunk csinos képek­
kel. Ára 60 kr. 

*A magyar nép naptára* szintén régi vállalat, 
ez úttal XXIX-ik évét éli meg. A több képpel illusz­
trált, több elbeszélésszerü és verses közleményt tar­
talmazó naptár a legolcsóbb. Ára csak 30 kr. 

A Franklin-társaság tréfás naptárát, a «\ev*» 
síink*-et is megtaláljuk a többiek között, immár 
XV-ik évfolyamában, sok jóizü adomával, élczczel és 
hasznos^ közleményekkel, szintén képekkel illusz­
trálva. Ara 40 kr. 

Gazdálkodással foglalkozó olvasóink figyelmét 
különösen fölhívjuk a következő két naptárra: 

tFalnsi gaxda naptára*, XX. évfolyam, szerk. 
Sporzon Pál. Tartalmából fölemiitjük a következő 
közhasznú közleményeket: Növénytermelés és nö­
vénytenyésztés. Angol sertésfaj ok. Gyümölcsfák ülte­
téséről. Apró háziállatok tenyésztése. Élősövény a 
háromtövisü lepény fából. A takarmány-termelés 
emelése. A burgonya ültetése géppel. Borju-nevelée. 
A legajánlatosabb gyümölcsfa-alak. A méhekről. A 
rétek kezelése és gondozása. A meddőség okairól. 
Őszi munkák a szőlőben. A liszt. Répamagtermelés. 
Jó erőben levő vonós ökrök előnyei a leromlott vén 
ökrökkel szemben. Hármas eke. A bor kellemetlen 
ízéről. Az eczetről. Gazdasági gépek gondozása. A 
talaj terméketlenségéről. Lóistáló és lóápolás. Ka­
pálás a faiskolában. A méhészet mint a gazdaság 
költészete. A kenyér. Milyen legyen a jó vetőmag. 
A franczia házi nyúl. Borok töltögetése. Mestersé­
ges szénaszárítás. Biztosítási tízparancsolat. Istál­
lók szellőztetése. Hagymatermelés. Az Orbán napi 
fagyok. Sót a sertésnek. Okszeru gyomirtás. Marha­
legeltetés. Téli nemesítés. Tanácsok a szüretre. Ke­
reskedelmi trágyaszerek. Ujitás cséplőgépeken. 
Egészséges istállók. Filloxera-naptár. Az ugorka. 
Kártékony állatok pusztítása. Havi teendők emlé­
keztetője. E gazdag tartalomhoz több jó nevű gaz­
dasági iró, mint Hensch Árpád, Ébner Sándor, Er­
délyi K. stb. járultak közleményeikkel. A számos 
ábrával illusztrált naptár ára 80 kr. 

* Borászati naptár *~XI. évfolyam, szerk. dr.Nyáry 
Ferencz. Az európai államok bortermelésének tabel­
lái kimutatása után közli a budapesti borvegyészeti 
állomás programmját, a magyar bortermelők orszá­
gos szövetkezetének szabályzatát, az uj filloxera-
törvéuyt, Bálint bácsi jövendöléseit és jó tanácsait 
minden hóra. A természettudományi részben a vil­
lamosság különböző alkalmazásairól szól, ábrákkal; 
a szőlőszeti részben a szőlőmetszés idejéről, a fii 
loxerának ellenálló amerikai fajok pusztításáról a 
rovarok által, egyes szőlőfajok gyors szaporításáról, 
szőlőkarók tartóssá tételéről, a füstölésről mint a fa­
gyok ellenszeréről, a filloxerának ellentálló fajok 
akként ü tetéséről, hogy korán teremjenek. A borá­
szati részben : lehet-e rothadt szőlőből oly iható bort 
létesíteni, mely nem törik ? A bor megóvása a virá-
gosodástól. Lehet-e sörös hordót borhoz, vörös boro 
kat fehér borhoz használni ? mtlyik borokat lehet 
keverni vagy házasítani'? A kertészeti részben népié-
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sen és mégis szakszerűen van ismertetve a dohány­
termelés, számos ábrával. A naptár tartalmát mulat­
tató rész rekeszti be. Ára 80 krajezár. 

Ugyancsak a Franklin-társaság kiadásában jele 
nik meg német nyelven a tXeuer illustrirter Volks-
kalender fúr Urufam und Sisbmbürgmt, ára 50 kr., és 
egy 'Fali naptárt ára 20 kr. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Franklin-társulatnál igen díszes kiállítás­

ban jelent meg Kemény Zsigmond tZord időt czimü 
regényének második kiadása. Az első kiadás rég el­
fogyott ; s valóban ideje volt, hogy a nagy iró e leg­
kitűnőbb művét ismét forgalomba hozzák a könyv-
oiaczon. Alig csalódunk, ha azt állítjuk, hegy nem 
csak Keménynek legjobb műve — s ezzel sok van 
mondva, — nemcsak irodalmunkban a legjobb törté­
neti regény, de az egész világirodalomban nem sok 
van, a mi a történeti regény műfajában a tZord idő»-t 
felülmúlná. A történet szelleme hatja át benne a 
költői képzelet alkotását; és pedig oly erővel s oly 
igazsággal, hogy bátran mondhatjuk : a mohácsi vész 
utáni korszak, Budának török kézbe jutása, az akkori 
emberek, s az ország állapota, egyetlen tisztán törté­
neti műben sincs oly hűséggel s oly erővel rajzolva, 
mint e regényben. A történeti alakok : Izabella ki­
rályné, Martinuzzi püspök, Petrovich, a magát túlélt 
s tehetetlenné vált Verbőczy, Török Bálint, Turgo-
vics a budai biró, stb. oly megkapó igazsággal van 
festve, hogy mint Shakspere-ből az angol (részben a 
római) történetet jobban meg lehet ismerni, mint; , 
történetírókból, ugy e kor szereplőinek jellemzéséért 
a magyal- olvasó bátrabban fordulhat Keményhez, 
mint akár Horváth Mihályhoz, akár Szalayhoz — a 
mivel csak annyit akarunk mondani, hogy egy, a tör­
ténelem szellemébe beható költő biztosabb tájékoz­
tató, mint csupán a történetíró, ha különben a legjele­
sebb is. De a szorosan vett történeti alakoknál még 
erősebben jellemzik az időt s a történelem szellemé­
től még inkább át vannak hatva a költőképzelete ál­
tal alkotott személyei a regénynek: a két öreg Deák 
testvér, Barnabás diák, a bájoló Dóra, stb. Mily 
sötét színezete a «Zord idő»-nek, a gyászos korszak­
nak borong felettök s mily világot hint reájok a 
költő alkotó képzelete ! Mily igazság a zordonság­
ban, mennyi fény a sötétben. Az egyénekbe vinni át> 
bennök rajzolni a történeti korszak küzdelmeit, szen­
vedéseit s egész tragikumát: ez a magas művészet, 
melyhez Kemény mindenek fölött értett s ez a mivel 
oly elevenné tudja te :ni érdeklődésünket személyei 
iránt, kikben a kor nagy viharait tünteti föl.s oly vilá­
gossá teszi magát a történelmet, midőn átalános nagy 
vonások, vagy az országos események széles kerete 
helyett az egyéni élet küzdelmeiben játszatja le azt 
s igy hozza közelebb szivünkhöz, részvétünkhöz. 
Épen azért a könyv, mint regény is, történeti becse 
mellett, rendkívül szép. S ha a mese alkotása nem 
oly tökélyes is, mint Kemény másik történeti regé­
nyében, az «Ozvegy és leányá» ban — tragikuma 
talán még megkapóbb, egy nagyobb esemény zordo-
nibb hátterében. A theatinai szerzetes fogadalmára 
készülő fiatal lovag, a rajongó Frangepán búcsujele-
nete, a Dóra hervadása, a vén Deák töprengése a 
felbontani rettegett levélen — és sok más — oly je­
lenetek, minőket csak a legnagyobb költők s azok is 
csak ritkán teremtenek. Szóval, a tZord t'tfóVben oly 
tanulmányt s oly olvasmányt birunk, melynek bel­
becsével s megkapó érdekével irodalmunkban alig 
versenyez valami. Óhajtjuk, hogy e második, díszben 
is a munka értekéhez méltó kkdás oly keletre talál­
jon, mely a kiadókat Kemény többi regényeinek is 
uj kiadására buzdítsa. A «Zord idő* ez uj kiadása 
három 8-adrétü kötetre terjed, s ára 3 frt. 

Arany összes munkái. Báth Mórnál Arany 
összes munkáinak végleges teljes kiadásából már ti­
zenegy füzet jutott a közönség kezei közé. A 7—11-ik 
füzet most jelent meg. A hetedik s következő füzet 
adja «Toldi szerelmé »-t; megkezdődik egyszersmind 
• Toldi estéje,» mely a nyolezadik füzet nagy részét 
foglalja el, s aztán «Buda halála* követi, mely a 
kilenczedík füzeten keresztül még a tizedikben is 
tart. Jön aztán «Murányvár ostroma. • A kiállítás 
díszes, s egy füzet ára 60 kr. 

Ráth Mór kiadásában még a következő mun­
kák jelentek meg: «A magyar nemzet családi könyv­
tára* czimü vállalatból három füzet Dickensnek 

egykor hires regényét, «Twist Olivért* folytatja és 
végzi; összesen négy füzet. Uj munka gyanánt van 
megkezdve tSéta a világ körül*, irta b. Hübner Sán­
dor, a volt külügyminiszter és nagykövet. Egy füzet 
hagyta el belőle a sajtót és ez Amerikával foglalko­
zik. Minden füzet ára 40 kr. 

Törvénykiadások is jelentek meg: *Az 1883-ik 
évi országgyűlési törvényezikkekt, jegyzetekkel, utalá­
sokkal ; harmadik füzet és a XXXIV—XLIV. tör-
vényezikkeket adja. Két kiadás van belőle: nagy 
nyolezadrét és kis nyolezadrét. Ara 80 kr. —• «Az 
igazságügyre vonatkozó rendeletek gyűjteménye,» 1883-
dik évi folyam, első füzet; ára 50 kr. Továbbá a pénz­
ügy i törvények és szabályok gyűjteményéből a 10-ik 
füzet: a pénzügyi közigazgatási bíróságról, és a köz­
adók kezeléséről; ára 80 kr. 

Szegedi emléklapok. A szegedi ünnepélyek 
alatt két terjedelmes füzet is jelent meg Szegeden, 
mint emléklapok, Szegedre vonatkozó szöveggel és 
képekkel, a közéletben szereplő férfiak ée ismert 
irók emlékmondataival, név-aláirási másolatokkal, 
stb. Az egyik czime «A feltámadt Szeged*, melynek 
allegorikus czimlapját Aggházy Gyula rajzolta, és 
számos fametszetü illusztrácziót is adott; kiadta 
Endrényi Lajos és társa. A másik, «Szeged háláját, 
mely a pusztulás napjaiból is közölt képeket. Ezt 
Burger Gusztáv és társa adta ki, s Kacziány Ödön 
rajzolta a képek nagyobb részét. Mindkettő jó al­
kalmi emlék. 

• Jelentés a budapesti lakásügy tárgyában,* 
a fővárosi hatóság megbízásából irta dr. Neményi 
Ambrus. A főváros égető kérdésével, a nagyvárosok 
árnyoldalával: a szegényebb osztály lakási viszo­
nyaival behatón foglalkozik e munkálat. Neményi 
Ambrus indítványára határozta el a városi ható­
ság, hogy e kérdést napirendre tűzi, s a viszonyokat 
feltüntető dolgozat elkészítésével Neményit bizta 
meg. Ez a dolgozat terjedelmes emlékirat alakjá­
ban jelent meg most, s a közgyűlés tárgyalása alá 
fog kerülni. 

Megdöbbentő adatok hosszú sora szól a sa­
nyarú állapotokról, melyek megadják a választ a 
fővárost pusztító nagy halandóságra. Budapest la­
kossága évről-évre nagyban szaporodik, de a laká­
sok nem oly arányben épülnek. Az uj építkezések­
nél nincsenek figyelemmel a szegény osztályra, csak 
nagy és drága lakásokat készítenek. Ez az oka, hogy 
a kisebb lakások aránylag drágák, hogy voltaképen 
nincs is elég kisebb lakás, a szegényebb osztály (pe­
dig a lakossság növekedése épen a szegényebb osz­
tálynál nagy) a pinczékbe, egészségtelen lakásokba 
kényszerül menekülni; azok egészségtelenül tömve 
vannak, azonban koránsem elég-égesek. Szinek, fél­
szerek, bűzhödt helyiségek szolgálnak szállásul, a 
hol minden talpalatnyi hely el van lepve, a hql szó 
sem lehet tisztaságról, a hol a ragályos betegségek 
kiirthatlan fészket vernek. Megdöbbentők az adatok, 
melyeket felsorol azokról az úgynevezett «szállá­
sokról*, melyekben éjjelre meghúzódik a szegény­
ség, s melyek a tulajdonosoknak jóval nagyobb hasz­
not hajtanak, mintha magányos lakásul adnák ki. 
A főváros lakosságának egy nagy része nem találja 
meg otthonát, folytonosan hurczolkodnia kell (az 
idén augusztusban 14,000 család változtatott lakást), 
s ezzel évenként másfél millió frtot fecsérelnek el 
csak hurczolkodásra. A betegség, a bűn tanyái egyre 
szaporodnak. A túltömött egészségtelen lakáso­
kat ugyan a hatóság koronként kiürítteti, de a 
hivatalos eljárás már arra nem terjed ki, hogy a 
fedél nélkül maradtak lakást kapjanak. A kisebb 
lakások hiánya olyan, hogy az iparos nem tud mű­
helyt kapni, nem képes berendezkedni, ha nagyobb 
összeggel nem bir. Az olcsóbb budai részeket elzárja 
a szegényebb lakosságtól részint a távolság, részint 
a lánczhid-pénz. Sürgeti tehát emlékirata, hogy a 
városi hatóság tegye meg a kis lakások érdekében is 
azt, a mit nagy iakások érdekében megtett. Nyújt­
son megfelelő kedvezményeket, tegye lehetővé tár­
sulatok alakulását, melyek munkáslakásokat, kisebb 
családi házakat épitsenek, biztosítsa ezeket adóelen­
gedésbén, szigorúan ellenőrizze a pinczelakásokat, 
a túltömött helyeket. Neményi a külföldi nagyobb 
városok idevágó intézkedéseiről is tüzetes kimuta­
tást közöl, a miből kiviláglik, hogy az ily bajok nem 
orvosolhatatlanok. 

Az • Útmutató *-ból, a magyar és közös közle­
kedési vállalatok hivatalos menetrend-könyvéből 
megjelent a Vll-dik, október-novemberi füzet. Czél-
szerü beosztása, könnyű átnézhetősége és olcsósága 
ajánlják e vasúti kalauzt. Ara 50 kr. 

Uj térképek. Az Eggenberger-féle könyvkeres­
kedés (Hoffmann és Molnár) kiadásában ujabban 
két térkép jelent meg. Mindkettő Homolka J. jeles 
térképészünk tolla alól került ki. Az egyik 'Magyar­
ország hegy- és vízrajzi térképet (ára 50 kr.), a másik 
• A magyar sz. korona országainak helységi térképei (ára 

1 frt). — Az előbbi hazánk emelkedéseit és vízrajzát 
olyan czélszerüen ábrázolja, hogy a különféle vidé­
kek fő termelési viszonyai róla világosan leolvasha­
tók. Más-más színű rétegekkel részletesen kitünteti 
az áradásos és talajvizes mélysikságokat, a gabona-, 
dohány- és szőlőtermő síkságokat, s dombos vidé­
keket, a lombos, erdős előhegységeket, a fenyüs kö­
zéphegységeket, s a kopár és havas magashegysége­
ket. A jelentősebb helyeknek tengerfölötti (abszo­
lút) magassága is föl van jegyezve. Szélein négy át­
metszet hazánk legérdekesebb vidékeinek (Erdély, a 
Magas-Tátra, s a Nagy-Alföld) domború képét mu­
tatja. Az olvasás megkönnyítésére a hátsó oldalra 
• Magyarázó jegyzetek" vannak nyomva. 

A népszínházban e hó 19-én a «Kanári her-
czegnüt czimü uj franczia operetté szövege (írták Chi-
vot és Duru) mulattatá a közönséget, és Lecocq 
pezsgő és kellemes zenéjét élvezheté mellé, jó elő­
adásban. A mese egy furcsa trónöröklési zűrzavar, 
melyből végre a Kanári szigetek jogos örököse csak­
ugyan trónra lép, győzedelmeskedvén oly cselszövé-
nyek fölött, melyek a közönségnek sok derültséget 
szereznek. A trónörökös egy fiatal nő, ki falusi em­
berek közt mint falusi lány nőtt fel, falusi legény­
hez is ment férjhez, s rejtélyes lénynyé válik egyik 
barátnőjével együtt, ki hasonlón falusi és hasonlón 
falusi legény felesége. A rejtélyesség abban nyilvá­
nul, hogy bizonyos időre eltűnnek a házból, s férjök-
nek meg kellett igérni, hogy nem kutatják, hová 
mennek. De ezekben gyanút kelt e viselet s utoljára 
is utánok lesnek, a mikor aztán összeesküvésbe bo­
nyolódnak, mert a két nő, kik közül az egyik a trón­
örökös, a bitorló herczeg elleni összeesküvés gyűlé­
seit látogatja. Az összeesküvés sokféle alakoskodás­
sal és öltöny-cserével jár, továbbá Potaqués tábornok 
felsüléseivel, ki az összeesküvőket kézre akarja kerí­
teni. A két női szerepben Hegyi Aranka és Pálmai 
Ilka mérik össze erejöket, s mindkettő sok tapsot 
kap. Az öreg tábornok Kassai egyik legjobb szerepe. 
Vidor, Kápolnai, Solymosi még a nagyobb szereplők 
és szintén kiveszik a magok részét az előadásból. 

A főváros két színházának ügye van most 
eldöntés alatt. A népszínház bérletének ideje a jövő 
őszszel jár le. Az uj bérlésre nemcsak a jelenlegi 
igazgató, Evva Lajos adott be ajánlatot, hanem a 
színház kitűnő művésznője, Blaha Lujza asszony is. 
A várszínházát illetőleg pedig az a terv merült föl, 
hogy ha az operaszínház megnyílik, a nemzeti szín­
ház tagjai nem tartanak előadásokat, mert elfoglalja 
őket a nemzeti színház, hanem Budát odaadják va­
lamelyik vidéki jó társulatnak. A budaiak azonban 
azt óhajtanák, hogy tovább is a nemzeti színház és 
operaszínház igazgatósága alá tartozzék a várszín­
ház, melyben úgyis csak félévig tartanak előadáso­
kat, és 14,000 frt szubvenczió van. E végből a budai 
kaszinóban Tanárky Gedeon államtitkár elnöklete 
alatt tanácskozást is tartottak, s elhatározták, hogy 
küldöttségileg kérik a belügyminisztert, hagyná meg 
a várszínházát a nemzeti színház igazgatósága alatt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Kisfaludy-társaság Arany-ünnepe. A Kis-

faludy-társaság e hó 28-án, mint Arany János ha­
lála évfordulójának vasárnapján, délelőtt 10 órakor 
a m. t. akadémia dísztermében tartja harminezhato-
dik (rendkívüli) közgyűlését, melyet dicsőült nagy 
költőnk emlékezetére szentel. A közgyűlés tárgyai: 
1. Szász Károly másodelnök megnyitó beszéde, 
2. emlékbeszéd Arany János felett Gyulai Páltól, 
3. «Arany János emlékezete* óda, Lévay Józseftől, 
4. elnöki zárszó. 

A magyar tud. akadémia október 22-iki ülé­
sén (nyelv- és széptudományi osztály) mutatta be 
Szász Károly a Dante «isteni színjátéka*-ból az első 
rész, a «Pokol* fordítását, a bevezető részszel és a 
jegyzetekkel együtt. A kitűnő műfordítót az aka­
démia maga szólította föl, hogy a világirodalom e 
nagy eposzát ültesse át nyelvünkre, miután egyes 
részeket már ugy is oly jelesül fordított abból; Tar­
kányi Béla apát-kanonok és akadémiai tag pedig a 
kiadás költségeire tett ajánlatot. A nagy munka egy 
részét Szász Károly elvégezte; a «Pokol» után kö­
vetkezni fog a •Purgatórium*, aztán pedig a •Para­
dicsom*, a mit a fordító két-két évi időköz után re­
mél benyújthatni. Az irodalom minden barátja for­
rón óhajtja, hogy semmi se gátolja e munkában, s 
hogy a magyar költészet az ő költői szellemének 
közreműködésével jusson birtokába Dantenak. A be­
vezetés, melylyel az első részt ellátta, számot ád a 
fordításnál követett szempontokról. Alak tekinteté­
ben is az eredetinek hű visszaadása lebegett előtte. 
Jegyzetekről bőven gondoskodni kellett, mert Dan-
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tet nem lehet megérteni felvilágosítások nélkül. 
Épen azért, mert szükségesek e felvilágosítások, de 
a sorokhoz iktatott jegyzetek háborítják az élvezetet, 
Szász Károly azon volt, hogy e jegyzeteket a mini­
mumra szorítsa, s inkább az egyes főbb részeket lássa 
el bevezetésekkel, melyek megadják a kellő tájékoz­
tatást. E?y pár ily bevezető részt is felolvasott. Min­
denik egy kis tanulmány, és a költői tolmácsolásban 
korrajzi és irodalomtörténeti becses részeket is fog i 
nyerni a magyar olvasó. Mutatványul egy szép részt ! 
is felolvasott az «Erőszaktevőkről.* Zajosan megél- ! 
jenezték és Zichy Antal, ki az elnökséget vitte ezen ! 
az ülésen, előre is köszönetet mondott Szász Károly­
nak a magyar költészet ez ujabb gyarapításáért, 
valamint Tarkányi kanonoknak az anyagi támoga­
tásért. 

Majláth Béla felolvasása is közérdekű volt «Te-
legdi Miklós mester 1562-beli magyar katekizmusá­
ról*, olyan régi könyvről, melyről az irodalom-tör­
ténet tudott valamit, de tökéletesen elveszettnek tar­
tották. De egy példányára ráakadtak a bázeli egye­
temi nyilvános könyvtárban. Czime: «A keresz­
ténységnek tundamentumairól való rövid könyv* ; 
latinból fordítva, Bécsben Hoffbalternél nyomtatva 
és Oláh Miklós esztergomi érsek arczképével ellátva. 
Eddig Telegdi munkáinak legrégibbjéül az evan­
géliumok magyarázatát ismertük 1577-ből, az eddig 
ismeretlen katekhizmus azonban tizenöt évvel előzi 
meg. Majláth jellemezte Telegdi irodalmi működé­
sét, katekhizmusának nyelvi sajátságait s kívánatos­
nak tartja, hogy e nyelvemlék mielőbb kiadassék. 
Erről az akadémia irodalomtörténeti bizottsága gon­
doskodott is már. 

Még egy nyelvészeti fejtegetés volt két szerző­
től. Kunos Ignácz és Munkácsi Bernát (vendégek) 
irtak értekezést a ben, be, bői ragok használatáról; 
felolvasta Simonyi Zsigmond. 

Az orvosok és természetvizsgálók vándor­
gyűlése a jövő évben Temesvárit lesz, s az ottani 
helyi bizottság a kiadandó monográfia megírására 
502 frt tiszteletdijat és 720 frt nyomdai költséget 
állapított meg. 

MI ÚJSÁG? 
Szeged és a párisiak. A párisi villámvonat 

alig fél érával előbb robogott el Szegednél, mintsem 
ő felsége megérkezett oda. Az utasok láthatták a fé­
nyes előkészületeket és a fogadásra egybegyűltek 
festői csoportját. A párisi «Figaro» egyik dolgozó­
társa is az utasok közt volt, s most melegen ír Sze­
gedről és kiemeli, hogy a szegediek mily hálával és 
rokonszenvvel emlékeznek meg a párisiakról. El­
mondja, hogymikép épült fel Szeged, megemlékezik 
Szeged ujjáépitőiről és végül figyelmezteti a párisia-
kat, hogy a «Figaro* palotájának egy helyiségében 
a sürgönyök, képek, apróbb nevezetességek kiállítá­
sára szánt teremben az uj Szeged látképe és a neve­
zetesebb épületek rajzai egy magyar illusztrált lap­
ban megtekinthetők ; t. i. a «Vasárnapi Újság* okt. 
14-ki számának szegedi képcsoportozata van kiál­
lítva a «Figaro* termében; egrik párisi olvasónk 
adta e franczia lapnak, melynek szerkesztői és mun­
katársai annak idejében oly fényes ünnepélyt ren­
deztek Parisban a szegedi árvízkárosultak javára. 

A király szegedi fogadtatására a szegedi vá­
rosháznál Bamberger Fr. budapesti kárpitos és di-
szitő-czég eszközölte a kihallgatási-, disz-, hálóter­
mek berendezését. A díszes bútorzat, XIV. Lajos 
korabeli Ízlésben készült, magas fauteuil-ökkel, ka­
napékkal. A bútorzat asztalos munkája, íróasztal, 
tükrök, stb. tölgyfából készült, a bútorszövetek, füg­
gönyök pedig tarka virágos finom gyapjúszövet. Az 
egész egyszerű, de ünnepélyes benyomás tett, s kellő 
összhangba volt hozva a városház építészeti styljével. 

Hely és idő. Rómában most földméréstani kon­
gresszus tanácskozik, s főleg két föladatra nézve 
óhajt egységes megállapodást létesíteni: a helymeg­
határozásokra közös meridiánust, az időre nézve pe­
dig közös órát, hogy e tekintetben is oly átalános 
legyen a mérték, mint a méter-rendszer által lett. A 
földrajzi helymeghatározásokra a hosszúsági fokokat 
különböző helytől szokás számítani. Az angol a green­
wichi csillagvizsgálótól, a f-anczia a párisitói, más 
nemzetek Ferro szigetétől számítják A római kong­
resszus most közös meridiánusnak a greenwichit fo­
gadta el. Közös idő megállapítását leginkább a köz­
lekedési szolgálatra nézve tartják kívánatosnak;. Csík 
nálunk is hányféle időszámítás szerint kell irányozni 
a vasúti vonatokat. Van bécsi, prágai, budapesti és 
bukaresti időszámítás. Például a konstantinápolyi 
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villámvonat utasaival hetenkint megtörténik, hogy 
csütörtökön érkeznek Verciorovába és pár pereznyi 
időzés után — szerdán indulnak tovább, lévén az ér- | 
kezes ideje bukaresti idő éjfél után pár perczczel, az 
indulásé pedig budapesti, a mely késvén, a vonat éj­
fél előtt indul el. A kongresszus abban állapodott 
meg, hogy az időszámítás egységesítésére közepes 
déli idő fegadtassék el és a greenwichi időszámítás 
vétessék zsinórmértékül. A kongresszus határozatai 
közöltetni fognak a hatalmak kormányaival. 

A külföld szaktudósai közül minél többen 
nézik meg a nemzeti múzeum gyűjteményeit, annál 
jobban terjed az a meggyőződés, hogy érdemes meg­
tekinteni. Növekszik is az ilyen látogatók száma. A 
héten a moszkvai múzeum igazgatója, Filimotíov járt 
itt, ki Olaszországba utaztában Budapestet is útba 
ejtette, és sietett megismerkedni muzeumunk régi­
ségtárával, aztán a többi gyűjteményekkel is. 

A nagyváradi ásatások. A várbeli templom 
alapfalainak föltárásánál most közelednek a legér­
dekesebb ponthoz, a templom szentélyéhez s az ol­
tár alapköveihez, ha ugyan a barbár pusztítások 
annak idején azt teljesen szét nem rombolták. Az 
ásatásoknál már eddig is nem kis eredményt ér­
tek el. Nem csekély hasznát veszi az ásatásoknak az 
anthropologiai múzeum, csak az a kár, hogy innét 
leginkább koponyákat nyer, egész csontvázat azon­
ban, a gyors munka miatt, vajmi keveset. Régészeti 
szempontból Rámér Flóris buzgalmas tevékenysége 
még mindig lankadatlan s mellette nem csekély ér­
deme van dr. Percnyi József egyetemi tanársegéd­
nek, ki különös gonddal gyűjti a talált csontokat, 

Egy magyar püspök tetemei Bécsben. A 
bécsi rendőri fogháznál levő kápolnánál, javítgatá­
sok közben, befalazott sírboltra találtak, s abban 
kettős koporsóra; fölötte latin feliratú kő volt, a 
Pálffy-család czimerével. A feliratból kitűnt, hogy 
Pál ffg Tamás porai nyugszanak itt, ki a XVII szá­
zad második felében egri, majd nyitrai püspök 
volt. A koporsót a templomba vitték, hol felnyitot­
ták. A korhadt deszkák könnyen engedtek. A csont­
váz ruházatán pár csipkedarab oly jó állapotban ma­
radt, hogy a holttestet először mindenki előkelő 
nőének gondolta. A püspök papi ingben volt elte­
metve, melyet drága csipkék szegélyeztek. Az egyik 
ujjon levő püspöki gyürü és püspöki kereszt által 
meg lehetett állapítani az azonosságot. A koporsót 
a maradványokkal együtt a templomban hagyták, 
lepecsételték, míg majd más helyről fognak gon­
doskodni. 

Külföldön elhunyt magyar ember sírem­
léke. A berlini magyar egylet ez év elején elhunyt 
alelnökének és tiszteli tagjának, Timkó Györgynek 
sírjára közelebb csinos emléket állíttatott. Timkó 
Miskolczról való volt, negyven évig lakott Berlin­
ben, és sok szolgálatot tett az idegen földön honfi­
társainak. Az idegen földön legalább földiéi által 
emelt s magyar felirattal ellátott sírkő jelöli nyug­
helyét. 

Orvosi jubileum. A pozsonyi Toldy-kör ünne­
pélyesen készül megülni egy derék orvos, dr. Kanka 
Károly jubileumát, ki az országos kórház igazgatója, 
s negyven évi közszolgálata alatt kiváló érdemeket 
szerze'.t mint polgár és orvos. A szabadságharezban 
törzsorvos volt, s hosszas gyakorló pályáján három­
ezer szembeteget mentett meg a sötét sorstól. 

Földrengésekről adnak hírt a világ majd 
minden részéből. Az elmúlt nyár a földalatti elemek 
tombolását nera merítette ki az ischiai és jávai ka­
tasztrófákkal. Az ősz az anatóliai partokra mért 
pusztulást, s ujabban, e hó 23-án a már meglátoga­
tott helyeken, Csesme és Smirna környékén ismét 
erős földrengések jelentkeztek, de ezek már nem 
tettek nagyobb kárt. Csesmében az előbbi földren­
gések 3000-nél több lakást döntöttek össze, 50 em­
ber életét vesztette, 300 megsebesült. Az egész te­
rületen a földrengésnek több száz ember lett áldo­
zata 8 14,000 a hajléktalanok száma. E hó 24-én 
késő éjjel, 11 óra után, Zágrábban volt földrengés, 
melyet földalatti moraj és szélvészhez hasonló süvöl-
tés kisért, erős lökésekkel végződött, de kárt nem 
okozott. Reggel 4 óra után ismét volt gyönge lökés. 

A közlekedés gyorsítása Amerika és Európa 
közt. Eddig rendesen egy hét alatt juthatott az utas 
Amerikába. Londonban most oly gőzös épül, mely­
nek hat nap sem kell, hogy Amerikába eljusson és 
ha a legújabb terv, az Angol- és Írország közt épí­
tendő alagút létesül, ugy hogy a gőzös onnan indul­
hat majd el, az utasok csak 4Vi napot fognak a ten-
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geren tölteni. Egyelőre oly kísérletet szándékoznak 
tenni, hogy Waght ós Portsmouth szigeteket ten­
geralatti, majdnem egy német mérföld hosszú vasút­
tal összekössék. Ha ez sikerül, azonnal hozzáfognak 
az angol-ír alagút kiépítéséhez. 

Lopás az országos képtárban. E hó 19-én 
délben az országos képtárból valaki ellopott egy kis 
képet, mely a lajstromban 27-ik szám alatt fordul 
elő, s Jézust ábrázolja, a mint előtte Mária imádko­
zik. Néhány nap muíva azonban a váczi körúton levő 
Bauer-íéle antirmárius kereskedésben megtalálták. 
Ott azt mondták, hogy két fiatal embertől vették 1 
frt 50 krért. E csekély összeg lefizetése után a kép 
vissza jutott a képtárba. 

Tudományos kézirat árverésen. A •Hont­
megyei Hírlap* árverési hirdetései közt olvasható, 
hogy a néhai Kubinyi Ferencz által irt "Történelmi 
Emlékek* ké.irata s az ő nyuatai (gömörmegyei) 
erdőréeze árverés alá kerül Ipoly-Sághon. Nálunk 
aligha történt még, hogy egy tudós kéziratát árverés 
utján akarták volna értékesíteni. Az eset ugy lenne 
azonban igazán szokatlan, ha akadna is vevő. 

A • Jogtudományi Közlöny* október 20-iki 
(43-ik) száma következő tartalommal jelent meg: 

Az országos iigyvédgyülós kérdéséhez. Hlatky 
Endre nagyváradi ügyvédtől. — A szóbeliség melyik 
rendszerét kövessük ? Dr. Nagy Dezső budapesti ügy­
védtől. — Észrevételek az átalános magánjogi tör­
vénykönyv tervezetére Dr. Haller Károly kolozsvári 
egyetemi tanártól. — Törvénykezési Szemle: A buda­
pesti kir. itélő tábla gvakorlatából. I. K. kir. táblai 
bírótól. — Egy curiai döntvény bírálatához. Dr. V. I. 
brassói ügyvédtől. — Különfélék. 

MELLÉKLET: Ciiriai Határozatok. — A buda­
pesti kir. tábla elvi jelentőségű határozatai. — Kivo­
nat a Budapesti Közlönyből. 

SAKKJÁTÉK. 
1245-ik számú feladvány. Bayer Konrádtól. 

Sitit.  

Világos indul s az ötödik lépésre mattot mond. 

Az 1240. sz. feladvány megfejtése. 
Berger J.-töl. 

Megfejté*. 
íilirM. Hitit. 

1. Kg7—f8 . , . — — Vc2— a2:—ci : a) 
2. Hc5—d7 f — — Ke5—e6 
3. Hb3—e5 matt. 
1. . . . . . . Vc2—b3: b) 
2. Va2— h 2 - t. sz. 
3. Vhá— h8 matt. 

b. 
1. ._ . . . a-i—h:\: 
2. Va2—a7 . . . . . . t. sz. 
3. Va7—g7 matt. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben Fülöp József. 
Nagy-Dobrony ban Németh Péter. Budapesten K. J. é* 
F. EL, Andorfi Sándor. A veszprémi iparos olvasó-kör. 
A pesti sakk-kör. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: MARTON 

BUDOLP, a rima-szombati törvényszék elnöke, a sza­
badságharezban is derék honvéd, majd az Esterházy-
urodalom ügyésze, a hetvenes évek vége óta pedig 
törvényszéki elnök, 60 éves korában. — MOOR PÉ­
TER, czimzetes kanonok, Lippa plébánosa, 80 éves 
korában. — ALMÍSSI GYULA földbirtokos, 60 éves 
korában, Ebergényben. — MÓZSA. JÖZSEF, a •Viktó­
ria* biztosító társulat hivatalnoka, kinek a szabad­
ságharezban Deésen virágzott kereskedését egészen 
kifosztá az ellenség, s negyvenezer forintnyi Kos-
suth-bankjegyet égettek el, 70 éves korában Kolozs­
várit. — PÁLFY DÉNES, ki éveket töltött Afrika bel-
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s e j é b e n , n e v e z e t e s e n S z u d á n b a n , r é s z i n t r o i n t o r o s z ­
l á n v a d á s z , r é s z i n t m i n t k u t a t ó , s k i l e n c z év i t á v o l ­
l é t u t á n n e m r é g i b e n t é r t h a z a G y ő r b e , r o k o n a i h o z , 
d e i s m é t v i s sza a k a r t m e n n i A f r i k á b a , a z o n b a n H a m ­
b u r g b a n r o h a m o s t ü d ó l o b v é g e t v e t e t t é l e t é n e k . — 
V A M O S S Í I S T V Á N , L a k - S z a k á l l a s n a k h u s z o n k é t é v 
ó t a d e r é k e v a n g . l e l k é s z e , j e l e s e g y h á z i s z ó n o k , a 
s z a b a d s á g h a r c z b a n b á t o r k a t o n a , ki 1849 j a n u á r h a ­
v á b a n é l e t e k o c z k á z t a t á s á v a l m e n t á t l a d i k o n a D u ­
n á n N é m á r ó l G ö n y ő r e , az e l l e n s é g á l l á s a i n a k k i ­
k é m l e l é s é r e , s a c s á s z á r i a k k e z é b ő l c sak v a k m e r ő ­
s é g e á l t a l s z a b a d u l t m e g , 6 0 é v e s k o r á b a n . — V É R ­
T E S I G Y U L A , ü g y v é d , V é r t e s i A r n o l d j e l e s i r ó n k 
t e s t v é r e , P á s z t ó n . — S T U B M A N N A N D O E , e l e m i fiúis­
k o l á i r e n d e s t a n i t ó , g y m n á z i u m i r a j z t a n á r , a h e g y -
flljai e v . t a n i t ó e g y l e t k ö n y v t á r n o k a , 2 9 é v e s k o r á b a n . 
— S A B C S B V I T S M Á R T O N , ü g y v é d , 6 5 é v e s k o r á b a n , 
S z a b a d k á n . — D r . M O G Y O R Ó S I Á R M I N , s a j t é n v i o r v o s , 
5 8 é v e s k o r á b a n , B é c s b e n . — E r d ő d i T Ö R Ö K L Á S Z L Ó . 
6 5 é v e s k o r á b a n , M i s k o l c z o n . — L O S E R T H J Ó Z S E E , 
é p í t é s z , 5 7 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — A R V A Y 
E R N Ő j o g t u d o r , 27 é v e s k o r á b a n , N a g y - R ő c z é n . — 
M É S Z Á R O S J Ó Z S E F , i z s á k i k ö r j e g y z ő . — B E Y L E R I S T ­
VÁN, v á r o s i t i s z t v i s e l ő , D e b r e c z e n b e n . — B Ö H M J Ó ­
Z S E F , s e g é d l e l k é s z , 3 6 éves k o r á b a n . S z e g e d e n . — 
U R T I C Z I O S I S T V Á N , v a s ú t i h i v a t a l n o k T e m e s v á r t t . 41 
éves k o r á b a n . — F Ü Z E S S É R Y A L A D Á R , F ü z e s s é r y K á l ­
m á n m a k ó i ü g y v é d fia, 17 é v e s k o r á b a n . — C S Á B Y 
J Ó Z S E F ü g y v é d j e l ö l t , 3 0 é v e s k o r á b a n , Székes fe ­
h é r v á r i t . — L E H Ó C Z K Y T Ó D O R , L e h ó c z k y T i v a d a r 
m u n k á c s i u r o d a l m i ü g y é s z é s i s m e r t i r ó fia, e g y e t e m i 
h a l l g a t ó , 19 éves k o r á b a n , M u n k á c s o n . — S Z I K L A Y J Ó - I 
Z S E F , a m a g y a r á l l a m v a s ú t e g y i k t i s z t v i s e l ő j e , k i t a 
k e l e n f ö l d i á l l o m á s o n e g y i k k ö z e l e b b i éj jel a m o z - j 
d o n y s o d o r t e l , s r ö g t ö n m e g h a l t , 3 2 é v e s k o r á b a n , j 
fiatal ö z v e g y e t h a g y v á n m a g a u t á n . — K i s s K Á R O L Y 
ref. l e l k é s z , 4 3 é v e s k o r á b a n . M i s k o l c z o n . — G r ó f 
H o y o s M I K S A k a m a r á s , 4 3 é v e s k o r á b a n a n é m e t -
l á d i k a s t é l y b a n . — G r ó f B A T T H Y Á N Y I S T V Á N , g r ó f 
B a t t h y á n y Z s i g m o n d , k ö z a l a p í t v á n y i i g a z g a t ó 2 9 
éves fia, l e g u t ó b b a n a g y v á r a d i i l l e t é k - k i s z a b á s í h i v a ­
t a l n á l a l k a l m a z o t t t i s z t v i s e l ő , T e m e s v á r t t a d r . R o -
s e n b e r g G y u l a b u d a p e s t i ü g y v é d d e l v i v o t t p á r b a j b a n , 
m e l y n e k l e f o l y á s á t a « P o l . U j d . - » b a n r é s z l e t e s e b b e n 
i s m e r t e t t ü k . T e m e t é s é n j e l e n v o l t a k a g r . B a t t h y á n y 
és S c h o s s b e r g e r - c s a l á d t a g j a i , H e r t e l e n d i t o r o n t á l i 

f ő i s p á n s R á c z A t h a n á z t e m e s i a l i s p á n s r a v a t a l á t d í ­
szes k o s z o r ú k k a l b o r í t o t t á k e l ; k o p o r s ó j á t B u z i á s o n 
a c s a l á d i k r i p t á b a h e l y e z t é k e l . 

M o n o c z I S T V Á N N É s z ü l . B a l o g h F a n n i , a n é h a i 
k i t ű n ő g a z d a s á g i i r ó ö z v e g y e , 5 8 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — N E M E S L A J O S N É szü l . M á r k u s K a t a ­
l i n , Z e ü p l é n m e g y e t a n f e l ü g y e l ő j é n e k n e j e , 3 3 éves 
k o r á b a n . S . A - U j h e l y e n . — K A M A R Á D L A J O S N É , a 
s z i n é r v á r a l j a i j á r á s b i r ó ne je , 2 9 éves k o r á b a n . — 
T E S T O R Y N É s z ü l . G u t t m a n n A m á l i a , T e s t o r y A n t a l 
i s m e r t f ővá r os i d i s z m ű á r u s é d e s a n y j a , 6 9 éves ko ­
r á b a n . — N E M E C S K A Y I S T V Á N N É , s z ü l . K ö r ö s i S z a b ó 
T e r é z , a s z e g e d - r ó k u s i i g a z g a t ó - t a n i t ó n e j e , 2 4 é v e s 
k o r á b a n . — Ozv . P O T T Y O N D Y P Á L N É , s z ü l . S t e s s e l 
ú r n ő , 7 4 é v e s k o r á b a n , K i s m a r t o n b a n . — S Ó F A L V A I 
E Z S A I Á S N É , s z ü l . K i s s T e r é z , 5 3 éves k o r á b a n , H ó d ­
m e z ő v á s á r h e l y e n . — O z v . M U D R Y K Á R O L Y N É szü l . 
P á l k u t h y J a n k a , k i v é g r e n d e l e t é b e n j e l e n t é k e n y ', 
ö s s z e g e k e t . . . h a g y o t t j ó t é k o n y c z é l o k r a , S . - A . - U j h e - I 
l y e n . — O z v . M E R I N G E R N É s z ü l . K ö n i g J o h a n n a , a ' 
g á c s i p o s z t ó g y á r t u l a j d o n o s á n a k , S t r i c ' - e r E d é n e k 
a n y ó s a , G á c s o n , é s a f ő v á r o s b a n t e m e t t é k e l . — 
M I K O L C S Ó T E R É Z , a k a s s a i O r s o l y a - a p á c z á k legf ia ta ­
l a b b t a g j a , 2 3 éves k o r á b a n . — S I K O R S Z K Y M A R I S K A , 
18 é v e s k o r á b a n , K a s s á n . — R é c s e i D E Á K E R Z S É B E T , 
17 é v e s k o r á b a n , D e b r e c z e n b e n . 

rek, tel jes a lko tás . A Glossa pl . csak parafrázisa an 
\ n a k a négy s o r n a k ; n e m is l e h e t egyéb, de akkor 
j minek , h a u ja t n e m tud k ihozn i belőle ? A szózat 

kissé m a g a s h a n g o n kezdi s i t t -o t t p rózába süpped 
de v a n n a k szép s t rófái is . Még t isz tu ln i kell az í z l é . ' 
nek s e rősödni a kifejezésben, h o g y é lvezhető t adjon 

E g y k ö l t ő b a r á t o m h o z . A k i e g y k é t ké t i " 
becsű verse t i r t , m é g a z é r t n e m k ö l t ő ; s l e g k e v é s b é 
ill ik, hogy bará t jával e g y ü t t m a g á t is a n n a k " n e v e z z e 
Ba rá t j a «költószetót» n e m i s m e r j ü k s a fölött nem 
Í t é l h e t ü n k ; de h a ő is o ly ka l ibe rű , m i n t a je len vers 
i r ó j a : ke t t en e g y ü t t s e m s o k r a m e n n e k s «Apolló 
szóza tán h a r m a t k ö n y e s b o r o s t y á n l o m b j a i ali<> f0, 
hu l l an i r a j o k ! 

HETI NAPTÁR. Október hó. 
Nap Kathollkus és protestáns Görög-Orosz 

28 Vjfl 24 Simon, J. « 23 Sim J .ap . 
29 H Zénó, Narczisz Narczisz 
30 K Kolozs, Alfonz Kemény, Kol 
31 S Farkas pk. f Ref eml. iinii. 

1 C Jli»dszent ön. Viktor, Győző, V. 
2 P Halottak emlék. Gottlib 
3S 'Huber tpk . Teofil, Ida 

16 B 16 Lonjr. 
17 Ozeás prof. 
18 Lukács ev. 
19 Joel prof. 
20 Artém. vt. 
21 HilárioB 
22 Abercz 

Izraelita 

27 Absol 
28 Ábrah 
29 Ahiiof. 
30 lins. 

ÍM. R. 
2 
8 S . L. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
H a l o t t a k e m l é k e z e t e . (G. K.) Ebbő l é v e n k é n t 

v a n s z ü r e t ü n k ; de e t é r en v a l a m i uja t p r o d u k á l n i ba ­
j o s . E z sem válik be . 

P . I J . Versek . F i g y e l e m r e m é l t ó t e h e t s é g . Válo­
g a t n i fogunk közü lök s ma jd a d u n k belőle egy-ké t 
fogást. 

K ü z d e l e m b e n . Cs inosan van verselve s i t t -o t t 
va lódi h é v is v a u b e n n e , a m i köl tő i é rzés re val l . 
E g é s z b e n ínég is n e m ta l á l juk k i e l ég i t őnek ; m e r t 
hosszúságához k é p e s t n a g y o n e g y h a n g ú , n i n c s b e n n e 
fordula t . I t t - o t t dagá ly is m u t a t k o z i k , a m i rosszul 
h a t mind ig . 

A h o m á l y b ó l . Mind, a m i t e kéztől v e t t ü n k , egy 
h i b á b a n s z e n v e d : a kerese t t ség , e rő l t e t e t t ség , n a g y o t 
a k a r á s h ibá jában . E g y s z e r ü s é s , kedé ly , bensöség — 
h i á n y z i k ; pedig ezek vo lnának a l y r a igazi a lko tó 
részei . 

V . G . B o m á n c z é-; a többi . M i n d e n i k b e n van , 
több kevesebb , a m i t ehe t ség re v a l l ; de egy sincs ke -

Holdváitensai: 9 Újhold II. izb. 31-én 1 ó 12 pk. regg 
T a r t a l o m . 

S z ö v e g : H e l v e y L a u r a . — A m i h á z u n k . Költe­
m é n y . Lévai/ Józseftől. — Szabolcsi tö r t éne tek . Vár­
nai B. Sándortol. I I . Gesz t en Józs i . — Savonarola . — 
C-eog m a r q u i s . — J o l á n . Angol r egény . I r t a Black 
William. — Egyve leg . — Szegedi képek. Mikszáth 
Kálmántól. — E g y m a g y a r e m b e r u t azá sa a föld 
kö rü l . V é k e y Z s i g m o n d fölolvasásából . I I . — E g y 
n y i l a t k o z a t r a . — A F r a n k l i n - t á r s u l a t n a p t á r a i 1 8 8 4 r e . 
.— I r o d a l o m és művésze t . — Köz in téze tek és egyle­
tek . — Mi ú j ság ? — H a l á l >zások. — Szerkesztői 
m o n d a n i v a l ó . — Sakk já ték . — H e t i n a p t á r . 

K é p e k : H e l v e y L a u r a . K o z m a t a fényképe u t án . 
— Szeged, a n y u g a t i o ldal ról , a n a g y kör töl tésről 
nézve . K a e z i á n y Ödön rajza. — Savona ro l a beszédet 
t a r t a florencziek fényűzése el len. (1494.) L a n g e n -
m a n t e l La jos f e s tménye . — J o l á n . A m i n t a hegyi 
u t ó n lefelé m e n t , l e sü tö t t fejjel . . . — Cseng Marquis , 
k l i inai r endk ívü l i köve t a londoni , pár i s i és szent­
p é t e r v á r i u d v a r n á l . 

Fe le lős sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L. E g y e t e m - t é r 6. szám.) 

£ g y h a t s z o r h a s á b z o t t p e t i t s o r , v a g y a n n a k h e l y e 
• g y s z e r i i g t a t á s n á l 1 5 kr . ; t ö b b s z ö r i i g t a t á s n á l 
1 0 kr . Bé lyegd í j k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s u t á n 3 0 k r . 

K i a d ó - h i v a t a l u n k s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t elfog 
B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , Schal 
H e n r i k W o l l z e i l e 1 2 , é s O p p e h k A. S t u b e n b a s t e i 

csak egyszer 100 esztendőben 
ajánlkozik i ly r endk ívü l i kedvező , az üz le t i v i l ágban m é g 
soha n e m lé teze t t a lka lom, h o g y üzlet i v isszalépés köve t ­
kez t ében mesesze rű h ihe t e t l en olcsó p o t o m á r o n 

l ^ c sak 1 í r t é r t ^ 

S astaz csak egy forintért darabonként 

5475 darab nagy női- őszi és téli 
n a g y k e n d ő t 

l ehe t kapn i . Fölös legesnek t a r t o m ezen v i lághí rű női 
n a g y k e n d ő k e t kü lönösen a j án lan i , m e r t csak egy t e k i n t e t 
az 1 frtos p o t o m á r r a , csak egy t e k i n t e t e k e n d ő k p o m p á s 
sz invegyü léké re , m i n d e n d icsé re te t feleslegessé tesz . 

E k e n d ő k , nigl p a m u t b ó l v a n n a k , l egdiva tosabb á r n y a ­
lássa l és sz ínpompáva l , és ped ig v ö r ö s , s k ó t , t ö r ö k , 

I f e h é r , k o c z k á s , b a r n a , v ö r ö s , d r a p , k é k , f e k e t e , 
I k o c i k á s é s s z i v á r v á n y s z í n b e n . 
I Min thogy a p a m u t á r a és elkészí tés i köl tsége t a l án 

t öbb re m e g y , m i n t a m e n n y i b e az egész k e n d ő számí t t a t i k , 
a zonk ívü l ped ig m i n d e n hö lgynek , a k á r szegény, a k á r 
gazdag , a k á r l e á n y , a k á r asszony , n a g y kendő jének lennie 
kell , ezenfelül is ez a legczé lszerübb r u l i a d a r a b , m i u t á n a 
h á z b a n , n t c z á a , ú t b a n , s é t á n ué lkü lözhe t l en , enné l ­
fogva m i n d e n n ő saját h a s z n a - és e lőnyé re figyelmessé 
t é t e t ik eset leges m e g r e n d e l é s é n e k sürgős bekü ldésé re , 
m e r t e h i r d e t é s első közzé- té te ' e u t á n r e n d k í v ü l sok fog I 
e l ada tn i s a kész le t h a m a r kifogyhat . 

Szá l l í t ás ké szpénz bekü ldése vagy u t á n v é t m e l l e t t | 

I 
Erste W i e n e r 

DAMEN-TÜCHEB lANUFACTUR 
Bécsben, I., Cliristioengasse. 

M i n t á n a h á z ór iás i p a l o t á t képez , ho l n a g y o n sok 
üz le t v a n , ké r jük , ez üz le te t m á s , u g y a n - e h á z b a n létező­
vel össze n e m tévesz ten i . "985 

THEDO tanár szakállhagy mája, 
l e g j o b b é s l e g b i z t o s a b b 
s z e r a s z a k á l l s z é p n ö ­

v é s é n e k e s z k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak még legma­
gasabb rangú férfiak között is, kik 
szép szakállukat csupán e szernek 
köszönhetik. — E szer a szakállt 
h ihete t len gyorsasággal növeszti, 
úgy hogy általa még Í3 éves iljak 
is a legrövidebb idö alatt teljes 
szakállhoz ju tnak , miről a bizo­
nyítványok ezrei is tanúskodnak. 
E d e r P e r e n c z gyógyszerész urnák Brünnben. 

A nekem küldött T h e d o - f é l e s z a i á l l h a g y m a kitűnőnek bizo­
nyu l t , mit köszönetem mellet t ezennel tudomására adok. 

Mistek, 1879. szept. 25-én. O t p r e d a J ó z s e f , 
r ü r s t J ó z s e f urnák Prágában . 846 
Szives köszönetemet a s z a k á l l h a g - y m á é r t ; nagyon jónak talál­

ta to t t . Mindenkinek a legjobb lélekkel a jánlhatom. 
Schwarzbach, 1875. febr. 25. H i r t K á r o l y s. k. épit . vállalkozó. 
r ü r s t J ó z s e f gyógyszerész urnák Prágában. 
A s z a k á l l h a g - y m a joggal mondható csodaszernek. Alig négyhet i 

használat után Örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni . 
Kérem önt s tb . Teschen, 1879. máj. 23-án. G i n d r a W e n c z e l , órás. 

Valódi minőségben B u d a p e s t e n csak T ö r ö k J ó z s e f ur gyógy­
szertárában király-utcza k a p h a t ó ; P z-onyban F i s z t - o r y F e l i x n é l , 
Mihálykapu. Temesváron T a . c z a y I s t v á n n á l . 1 csomag ára frt 2*10 . 

^^^^^^^^^^é I 
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j Gyönyöríi végrendelet 
m 

E g y sa já tságos vég rende le t a l ó l i r o t t aka t azon keile-
S m e s he lyze tbe hoz ta , h o g y m i n d e n k i n e k , k i ére t te ír 

i 

Meidinger-kályhák. 
H E I M H . , fiókja: Budapest, Thonet-inJvar. 

G y á r : Ober-Döbling-, Bécs m e l l e t t . 
B a k t á r : Bécs , I. , K á r n t n e r s t r a s s e Nr. 42 . 

Legjobb szabályozható, töltő és szellőztető kályhák. 
N a g y és g y o r s fü tó -e rö , a k á l y h a cse­
k é l y n a g y s á g a d a c z á r a ; t e l j es és a me l ­
l e t t l e g e g y s z e r ű b b s z a b á l y o z h a t ó s á g a a 
t ü z e l é s n e k ; a t üz t e t s zé s s z e r i n t i t a r ­
t a m a , i g e n e g y s z e r ű keze lés é s m i n d e n 
t i s z t o g a t á s , s a t e r h e s h e v í t ő h ő s é g mel ­
lőzéséve l ; l e g o l c s ó b b fűtés é s a k á l y h a 
n a g y t a r t ó s s á g a ; j ó sze l lőz te tés a szel­

lőző cső a l k a l m a z á s a m e l l e t t . 

Egész 3 szobáig elégséges 1 kályha fűtése. 
K ö z p o n t i fű tés e g é s z é p ü l e t e k s z á m á r a . 
A gyá r véd jegye a ká lyhaa j t ó be l se j é r e 

"van b e ö n t v e . " 

m MEIDlNGER-OFEN \t 
Igh/y u H E I M í * L í̂ 

iWTerveietek árjegyzékek ingyen és bérmentve/ 

%m^w^www^^%^$$% 

egy un T 

szövete t , legjobb szövésű 
és t é l r e 

b r ü n n i gyapjúszöve tbő l ö.-izre 

csak 5 frtért 
a d h a t n a k , m e l y előbb 25 fr tba k e r ü l t . 

M a r n e r K á r o l y La jos g y á r o s u r j o b b l é t r e szenderült 
s v é g r e n d e l e t é b e n m e g h a g y t a , h o g y a gyár , készpénz és 
fekvőségek r o k o n a i k ö z ö t t osz tassák fel s e mel le t t oly 
sok n e m e s k e b l ü e m b e r pé ldá já t köve t t e , h o g y az örökö­
söknek m e g r e n d e l t e , m i s z e r i n t a t ö m é r d e k árukészletet , 
a l e g p o m p á s a b b gyap júszöve teke t , kü lönbség né lkü l min­
d e n k i n e k , c supán a m u n k a d í j megfizetéséér t a j á n d é ­
k o z z á k oda, h o g y i g y m i n d e n k i n e k a l k a l m a legyen, 
m a g á n a k c s a k n e m s e m m i é r t egy p j m p á s , igen divatos, 
t a r tó s gyapjú-szövet ö l t ö n y r e a n y a g o t szerezni . 

I
A szövet l egd iva tosabb n u a n c e o k b a n és színekben 

r e n d k í v ü l j ó és olcsó s h á r o m f é l e s z ü r k e , h á r o m f é l e 
b a r n a , s ö t é t k é k , c s i k ó s , s z ü r k é s e n f e c s k e n d e z e t t , 
f e k e t e s főképen c supán angol , f rancz ia ós belga min- j 
t a k b a n . Csakis k é s z p é n z é r t vagy u t á n v é t me l l e t t külde­
t ü n k ezen á rubó l A szövet m i n d e n n a g y s á g r a le van 
m e r v e p o n t o s a n , t e h á t bá rk i , k ics iny vagy nagv , ren-
delbet — M i n t á k a t u e m k ü l d ü n k . H a a z ö l t ö z é k 
n e m t e t s z i k , a p é n z o s á s z . k i r . p o s t a u t a l v á n y o n 

H v i s s z a k ü l d e t i k . 

ü 
• . i lely t i sz te le t te l 
|7 9 i ( i a kezelőség. 1 

I E s e t h g e s megb ízások és m e g r e n d e l é s e k k ö v e t k é z - 1 

J eg c z i m e z e n d ő k : 

Elnzige allgem. Tuchliquidation S 
Bées, 1. Bez. Palais Spitzer, Kolowratring. 
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Figyelmeztetés . 
Az állalano'an ismert, jó hírnévnek örvendő s 
többoldalúiét; kitüntetett sóíborsztsz készítmé­
nyem — kelenriiVégénél fogva •— fok utánzás­
nak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azokon czimjegyemit módosítom s arra 
kck nyomntban ;̂>jAt házam külsd alakját veszem 
föl, bejegyeztetvén egyszersmind védjegyként a 

budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 

íéé^^éáé'.étá^Me^j^M 

Í96 zközöl: IJII I , 

Védjegy 419. és 420. szám. 

MÁZAY KALMAN, 
I Budapest. \\. Mnzenm-kőrnt 2?. sx. 

^ ^ ^ ^ ^ gyors enyhítés] 
c s ú z o s s z a g g a t á s , f a g y á s , fog- é s fejfáj-
da ln .ak , s z é m g y e n i r e s é g , b é n u l á s o k s t b . 
s t b . e l l e n . F o g t i s z t i t ó s z e r ü l i s igen ajánl­
ható, a mennyiben a fogak f é n y é t elősegíti, 
a f o g h u s t e r ő s b i t i és a szá j t i s z t a , s zag ­
t a l a n í z t n y e r a szes^z elpáiolgása után. vala­
mint ajánlatos e szer f e j m o s á s r a is, a h a j ­
i d e g e k erősítésére, a f e j k o r p a k é p z ő d é s meg­
a k a d á l y o z á s á r a é s a n n a k e l t á v o l í t á s á r a . 

Á r a e g y n a g y ü v e g g e l 8 0 k r . 
e g y k i s e b b ü v e g g e l 4 0 k r . 

Használati utasítás Riagyar vagy német nyelven, biser 
toányosaim névsbrayal ellátva, minden Üveghez ingyen 

mellékeltetik. 

A téli évadra 
valódi vízhatlan lábbeliek. 

Azon kitüntetések, melyekben lábbeli készítmé­
nyeim több v i lág- ós egyébb kiá l l í táson — leg­
utóbb a trieszti kiállításon részesültek — felbátorí­
tanak: bőségben felszerelt férfi- női és gyermek­
lábbeli raktáromra a nagyérdemű ur i közönség 
figyelmét felhívni. Áruim szilárdak és tartósak, a 
mellet t legün. ízléssel és a legutolsó divat szerint készülnek. 
Mérsékel t árakat és megrendelés esetén gyors és pontos ki-
szolgálatot biztositok n. é. vevőimnek. Vidéki megrendelések 
utánvéte l mellet t a leggyorsabban eszközöltetnek. — Különö­
sen figyelmeztetek a valódi gummitalpu vízhatlan lábbel iekre . 

LÖRINCZ ISTVÁN 
( L Á B B E L I K É S Z Í T Ő , M U Z E U M - K Ö B U T 5. sz. 

Alulírott intézet ajánlja 

a pesti hazai első takarékpénztári egyesület 5%-al kamatozó kötvényeit (községi kötelezvények). 
E z e n k ö t v é n y e k a pes t i haza i első t a k a r é k p é n z t á r - e g y e s ü l e t á l t a l az á l l a m n a k , m e d v é k n e k , k ö z s é g e k n e k s t b . a d o t t 
k ö l c s ö n ö k a l a p j á n b o c s á t t a t n a k k i . A t á r s a s á g k ö l c s ö n ö k e t u t a l v á n y o z : 1190 

telekkönyvezett ingatlanokra; — törvényhozási, kormányi, illetve hatósági jóváhagyás mellett lakBtBtl országot törvény­
hatósági vagy községi közjavadalmak és jövedelmekre — közhasznú inuvek vagy munkalatok keresztülvitelére törveoj 
által biztosított elsőbbségi jog vagy állam-jótállas vagy a I ehajtásnak az állam által biztosítása mellett. 

A z o n k í v ü l a p e s t i h a z a i e l s ő t a k a r é k p é n z t á r - e g y e s ü l e t e z e n k ö t v é n y e k k a m a t a i n a k s a t ő k e s o r s o l á s i t e r v 
s z e r i n t v i s s z a f i z e t é s é n e k p o n t o s b e t a r t á s á é r t ö s szes i n g ó é s i n g a t l a n v a g y o n á v a l s z a v a t o l , agy hogy ezen kötvények 
a l e g n a g y o b b b i z t o s s á g o t n y ú j t j á k . Megemlítendő azon körülmény is, hogy a jelenlegi árfolyammal • FOrsolisok alkalmával 
v e s z t e s é g a v e v ő r e n e m h á r n l . Ezen kötvények napi árfolyam szerint minden bank és valtóháznál, valamint alulii oltnál kaphatok 

Magyar leszámítoló- és pénzváltóbank, Budapest, Üorottya-utcza 6. (Wurm-udvar). 

V a d á s z sport -cz ikkek . 
J ó minőségű belőtt L e f a u c l i e i i x : v a d í V s z - I e ^ y v t - r ' 

^ ^ valódi Ruban-csővel 25, 28, 30 frt. Damasik-csŐvel 32, 4U, 
50, 75 frt. L a n c a s t e r - f e f r y v e r SS, 40, 45 fit. Damaszk 

csövei 50, 60—90 frt. Egycsövű Lefaucheux noi fegyver 25—30 frt 
Ismétlő (Repetier) golyós-fegyver nagy vadakra 52 frt. Csőszfegy­
ver 6.50, 7 50. Kétcsövű kapszlis-fegyver 12.50, 16.—, 18.—, 20.—. 
M i n d e n e g y e s f e g y v e r t p u s k a m ü v e s e m i n e l b e l ő ­
v e t e l * . Ha bármi oknál fogva nem felelne az meg, 14 nap 
alatt kicserélem, vagy értékét megtérítem. Biztos Lefaucheux-
n n i f i 16 OS 12-ös 16-os 12-ős • 
í f i l T P T I V P l í barna 1 —, 1.40. Lancaster barna 1.40, 1.70 100 drb 
I V H V U J WV 7 Ö i d 1.40,1.70. » zöld 1.70,2.— . ^ 

• ^ ^ ^ Nagy vadakra Lefaucbeux vagy Lancaster-töltényékbe 5-ös golyó, 
dobom 70 kr. L ő p o r t á r a k biztonsági kettős zárral »/»— 3 kilóra 2.80—7 frt. 
Tohényfojtás 200 drb 35 kr. Faggyúba mártott fojtás 1 doboz 1 frt. TŐl tO^ 
ke.Hatiiiei* 1.—, 1.50. Töltény-be csavaró 3.50—4 frt. Gyutacs-beillesztŐ 85 kr. , 
2.4it—4. Por-mérték 50 kr . , csötisztitó vessző szétsrófolbató 1.10. Tisztítóeszközök 
drót, sórte, szivacsból 35 kr. Fegyverolaj 50 kr. Fegyverszíj —.81), 1, 2 frt. 
I ' e ^ y v e r i s f t k 4.50, 8, 10 frt. Kemény fegyverszekrény 8, 12 frt V a i l á s z -
f r t s k a k vi/h;nlan kelme és chagrinbőrből 3.50—7 frt, borjúbőrböl 6—12 frt. 
Nagy nyúl-zsákkal 7 50, 9, 12, 14.50. Kötött zsákok vadakra 3.75. Vadász-tás­
kára fürjháló 1.75, 3 50. Madár-zsinór 50 kr. , 1, 1.50 T o l t é n y ö v e k 1.80, 
2.20, 3.50, 7.— frt. Töliényiartó kemény angol bőrből 24, 32, 36, drb töltényre 
S.75, l'l, 12. Nagy erős töltény-szekrény zárral 150—200 drb töltényre 6, 8, 12 frt. 
Kutyavezető zsinór és lánczok 711 kr., 1, 2 frt. Kutya-nyakravaló 1.40, 2.50 frt 
Kutyadresszír nyak- T | T S f k u t y a - i d o m i t © " meggátolja a kutyát vadak utáni 
corallok 1.50, 2 frt. " ^ J • szaladástól. (>.—. Kutya-ostor 80 kr. , 1.50—8 ftO. 
Újvárosi agar.-íszó-ostor 4, 6, 8 f t. V a d á s z - k ü r t ő k í » j e l a d < i - * f p o k 
S0 kr., 1, 2, 6, 12 f t . V a d e s a l o g a l ő U fúrj, fogoly, kacsa, galamb, róka, 
•yúl, Öz, szarvas és más vadak hangját tuán?.ó sípok 60, 80 kr., frt 1, 1.5H. 
Aczél rókafogó 2.60. V a d á s z - s z é k e k bot gyanánt használhatók 4.20, 6, 7.60, 
10 frt. V a d . ' í s z - ^ a n i á H i i i . lábszárvédő erős vízhatlan kelme és bőrből 4 50— 
1.50. Vadász taplósapka 1, 2.—. Vadász-kulacsok I, 1.50, 2 frt, pohárral I , 3, 
5 frt. Berendezett p i n c z e t o k 3, 4, 6, 8 üvegre 7, 9, 10.80, 12 frt. Jó fogás/t 
Bulldogg vadász-kés 1 frt. UJ szétszedhető vadász-kés villával 1 frt. Vadász-tőrök 
t.50—4 frt. Szarvasfogó nagy kések 12—18 frt BMC" M u l a t s á g n a k ! FIq.be' t-
puska nem durranó, lövészet gyakorlásához vagy madarakra 7, in, 12, 18, 20 frt. 
Flobert-pisztoly 6.50, 10, 14 frt. Flobert-toltények lUO-a (folyós 4 i kr., 1.50, 
^ré tes 1.20, 2.20. V » * e z é l t á b l a kiugró bohóczczal 8.75, 5 50, mozsár-al 8.50. 
Légpisztoly szÖí-nyíllal és golyóval 7 frt. Bogardu* üveegömb-dobógép galamb-
lövészet tanulásához 11 frt, 100 pehelylyel töltött üveggömb 4.—. Belőtt vont-
csövfi biztonsági r e v o l v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt, díszesebb kiállításban 
*», 7, 9, 12, 30 frt. Angol Bulldogg kis formájú, erős lövésű revolver H>, l»# 
12 frt. Női kis revolver 8 frt. Revolver-töltények 100-a 1.40—3 frt. Boxtrr, éUsi-
•lentó a mellényzsebben 1 frt Athleta vasbot bőrrel bevonva 5 frt Pontosan 
járó erős nickel R e i n O n l o i r v a d a < t z - ó r a 10 frt. Kipróbált ébresztő-óra 5.5u. 
idei-jósló tornyos ház két ablakkal és léiimérövel 1,50. 

*- tt nK * fit. Kenível-szíjjak 2 75—3.60. Kengyelvasak 
1.60—2.50. Heveder 2.25—3 frt. Zabla 1.80—3 frt. 
Izzasztó 2.75—5 frt. Felcsatolható-arkantyú 2 frt. 
Rhinccerosbürböl vágóit amerikai lovagló-vessző 
— 6°—4 frt. Nyreg->zappan *5 L r , I.ifr^ttírozó 
keztyű 90 kr , ruganv ló-lábmeiuö '£ frt. Bizton 
sági istálló-lámpás olajra és petróleumra 2, 3 frt. 
Ru*s-féle ftkó>k.enfíe.H a b mernek puhán tartá­
sára 60 kr. , 1, 1.50. Sabtan Blackine borlacV 
90 kr. Ezüst s más éreznemek tismitá-áh z dobó? 
25, 50 kr. Kocsi mosáshoz szivacs és sznrva-bnr 
l—2 frt. R t * t e t r a p a i l í i n r a : AMovet--ec-íkend.'i 

. . . 3, 5 frt. Ai .yaméhteok 'nd ; 1 V.—5 fit Léggel 
»"-ti iö r« J - é» ü l o ' p á r n a k 6, 8, 10 frt. Erö-i gnmmi .s«?U<»|»vtiy kál«-
isával 10, 12, 20 frt. Anyáknak önmükodi gyennek-tái»! >ló üveg l.&íi. Vjrtim 
jyL-rmek-kocsi 7.50, 10, 16 frt. Uj kocsi, bölcső gyanánt is ha^zn-ílható 15 írt 
Teljes l o r n a - k é s m ü l é k utasít • oskolával 15 frt. Színes p a p i r - l u i t i p i a n o U 
kerti ünnepélyek kivilágításához 20, 30, 4ii kr. Kevés erővel kezelhető d < . h a i l > -
vfta;* nasy foga- hajtó-kerékkel, két ké '-el 18 frt. Houblon kész cigaretta-papi 
ros szopókával 3 nagyságban 100-a 35 kr , ho*zí toló-gép 40 kr , szárazoi-
&/iv6 csatornás vadasa fauipa 1, 1.30. A u t ó m a t e i g a r e i t a » k e s z i t 6 , egy 
./-rsmind dohány-szeb/ncíe, a fedél betevése által kész cigarettát nyerünk -1 fri 
"••^jobb franczia c garetta-papirok 10, 15 kr Kanóczo* tűzszerszám 8."» kr. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B Meg nem felelő tárgyakat visszavesz* ^ ^ ^ ^ ^ ^ ™ 
P r ó b a - n k e g r e v i d e l é ^ e k n é l n a - y k é p e s 

^ ^ B ^ | Á r j e g y z é k e i m e l l é k e l | ^ ^ ^ _ 

XTERTÉSZ TÓDOR 
- * • - ^ - B u d a p e s t . D o r o t t y a - u t c z a 1 . s z á m . 

Angol börkantár 2.0Ó-

|Föltimés Magyarországból. 
HALÁLESET MIATT 

kap mindenki ki érette ir 

EGY ZSEBÓRÁT.! 
M a g y a r o r s z á g l egnagyobb ó r a k e r e s k e d é s e i egy ikének 

tu l a jdonosa h i r t e l en uieglial l s a v é g r e n d e l e t b e n örö­
köse inek azon l egsz igo rúbb utas í tás i ad ta , hogy ingó 

, é s inga t l an vagyont m a g u k s z á m á r a é r t é k e s í t s e n e k ; 
ezzel s z e m b e n ezek a t ű z m e n t e s W e r t l i e i i n - s z e k r é n y -
b i i i lalál t 1 1 9 5 d a r a b z sebórá t , c s u p á n a finoman! 
vése t t tok, az ó raszabá lyozás és a m i n d e n ó r a m e l l e t t 
l évő s ú l y o s a r a n y n y a l fut tatot t a r a n y u t á n z a t - l á n c z á r á - 1 
n a k m e g t é r í t é s e me l l e t t e l a j á n d é k o z n i igyekeznek , 
hogy igy m i n d e n k i n e k a l k a l m a nyíl jék egy igen I 
l i n ó m , szabályozói t c a p l t á l i s - z s e b ó r a b i r t o k á b a I 

| j u t n i . — M a g a a tok, va l amin t a p o m p á s , v a l ó b a n 
j fö lséges ó r a l á n c z , a r a n y faQon (u tánza t ) é s fölötte | 

l i n ó m ó raszabá lyozás m á r c s a k n e m a n n y i b a k e r ü l t , I 
m i n t a m e n n y i az ös szesé r t számí t ta t ik , s igy m i n d e n k i , I 
ki ezen ó rákbó l r e n d e l , a m a g a é r d e k é b e n cse leksz ik , 
ha oly s ü r g ő s e n , a m i n t csak l e h e t s é g e s , r e n d e l , 
m i u t á n e l ő r e l á tha tó l ag a csekély kész le t röv id idö | 
alat t ki lesz mer í tve- Tisz te le t te l 

az örökösök. 

^ ^ ^ H Következő órák vannak készletben : 
I 3 0 0 d a r a b z s e b ó r a , v a l ó d i 1 3 l a t o s e z ü s t b ő l , 

a cs. kir. férnjel/.ő hivatal által fémjelezve, vésett tokkal, 
. igen finom {VnlinezeMl c s a k 3 f r t 2 5 k r . 
| 2 8 5 d a r a b h e n g e r ó r a s ú l y o s e z ü s t t e l b e f u t t a t o t t 

állanytoktmn. tegübomabban vésve, lapos üveggel és email-
lappal, súlyos aranynyal befuttatott oralancsezal, nr myfagon, 
legfinomabban szabályozva, mindössze csak 4 f r t 6 5 k r . 

| 2 4 0 d a r a b h o r g o n y ó r a , s ú l y o s e z ü s t t e l b e f u t ­
tatott állanytokbun, tegtinomabbau vésve, 15 valódi kőre, I 
szabályzó-kéozülékkel és perczmutatóval, lapos üveggel, 
email-lappal, fölséges óralánczczal, és 5 évi Írásos ki-zes-
séggal a helyes járásért, legfinomabban szabályozva, mind­
össze c s a k 6 f r t 7 5 k r . 

1 1 7 5 d a r a b ' W a s h i n g t o n r e m o n t o i r - ó r a , a r a n y 
doubléból, füléu kulcs nélkül felhúzható, mech.óramutató-
készülékkel, lapos üveggel és email-lappal, perczmutatóval, 
le^hnomabbau, miisodpeiczre szabályozva, szabályozó-mű­
ve , legjobb capitaiis óra a világon. Ára pompás óraláncz-

, '-zai c s a k 8 f r t . 
1 8 2 d a r a b e z ü s t h o r g o n y - ó r a , s ú l y o s 1 3 l a t o s I 

ezüstből, a cs. kir. osztr.-magy. fémjelzö Hivatal által fém-1 
|elezve, legfinomabban vésve, s azonkívül a legújabb gal-
vauo-elektrikus módon aranyozva, hogy minden oly drága 
pénzen beszerzett valódi arany-óra fölöslegessé váiik. Ára 

i arany-faeon-óralánczczal c s a k 1 0 f r t . 

1 1 2 3 d a r a b e z ü s t r e m o n t o i r - ó r a , s ú l y o s v a l ó d i 
13 latos ezüstből, a cs. kir. osztr.-magy. fémjetző hivatal 
által fémjelezve, fülén kulcs nélkül felhúzható, niech. 
mutató-készülékkel, lapos üveggel, email-lappal és percz­
mutatóval, azonkívül szabályozó állany-müvel, másodporcre 
szabályozva, a világ legkitűnőbb órája. Slőbbi ára 25 frt, 
most csak 1 1 f r t 5 0 k r . potomáron k pható. 79 Í4 

A szállítás utánvét vagy elő eges pénzfizetés mellett tör ténik 
Megrendelések következőleg czimzendök: V * 

NEUBAUER MIKSA 
| H o o h s t e t t n ó b a n , P o z s o n y m e l l e t t , M a g y a r o r s z á g . 

' •£ i i -a : i ü-'-íü':i- i i• i i i ••!!!•* •£ '-ta-'--ii;-<i!K 

T&Tbatl 
A v a g y o n b u k o t t „ N a g y A n g l o b r i t t e z ü s t g y á r " 

t ö i i u ^ g o n d n o k s á K a az összes a r a k a t m é g a b e c s á r o n 
is s o k k a l a l á b b e l ad ja Az ö s s z e g n e k e lő leges b e k ü l ­
dése vagy 8 Ért 5 0 k r . u t á n v é t e l e m e l l e t t ige • cs inos 
é t - és i t e s se r t - se rv ice a l eg f inomabb a n g o l - b r i t t 
e züs tbő l (mely e l ő b b 4 0 f r tba ke rü l t ) k a p h a t ó . Min­
den m e g r e n d e l ő az evőeszközök fehér s z í n é n e k meg­
m a r a d á s á r ó l szóló 10 évi k e z e s s é g i i r a t o t n y e r . 

6 tabiakés, jeles aczélpengével, 
6 valódi angol-britt ezüstvilla, egy darabból, 
ü massiv ang. britt ezüst evő-kanál, 
6 f. ang. britt ezüst kávés-kanál, 
1 db. ang. britt neh. ezüst leves-szedö, 1204 
1 « mass. ang. bnl t ezüst tejszedó, 
6 « jeles ang. britt kés-zsámoly, 
ti « niass. ang. britt ezüst dessert-kanál, 
li « valódi ang. britt ezüst csemege-villa, 
1 « jeles bors- vagy ezukortartó, 
6 « szép massiv tojás-táleza, 
6 legfin. ang. britt ezüst tojás-kanál, 
1 pompás ang.-britt ezüst felszolgáló táleza 30 cm. bosszú 
1 legfinomabb teaszürö, 
2 diszes sálon gyertyatartó, 
4 legfin. czukoi ti'deza, magas lábakkal. ^ L 

ti.j darab. = S frt 50 kr. 
A n n a k b i z o n y í t é k á u l , hogy e h i r d e t é s 

nem szédelgésen 
a l apsz ik , ezenne l a n y i l v á n o s s á g e lő t t k ö t e l e z e m ma­
g a m a t , h a az á r u k n e m t e t s z e n e k , a z o k a t m i n d e n ki­
fogás n é l k ü l v i s szavá l l a ln i -, s i gy a m e g r e n d e l é s 
m i n d e n k o c z k á z t a t á s n é l k ü l j á r . 

A m á s czég ek t ö l h i r d e t e t t e s z k ö z ö k nva lód i j a v í ­
t o t t b r i t t a n i a » cz i tnü j e g y g y e i e l l á tva , k ö z ö n s é g e s 
s i l á n y s á g , s én a z o k a t k í v á n a t r a u g y a n i l y s z á m b a n 
1 í r t t a l o l c s ó b b a n szá l l í tom. 

A k i t e h á t j ó és szolid á r u k a t , n e m p e d i g ho lmi 
s i l ányságo t a k a r p é n eé r t k a p n i , m i g a kész l e t t a r t , 
b i z a l o m m a l fo rdu l jon a k ö v e t k e z ő cz imhez : B ^ 

I. H. RABINOWICZ, WIEN 
az angol-britt ezüstnemü-gyár közp. raktára 

II., Schifiamtsgasse Nr. 20. 
T i s z t í t ó p o r a fönnebb i e v ő e s z k ö z ö k h ö z n á l a m k a p ­

h a t ó . E u y doboz á r a 15 Kr. 

E#~Fiókok: Paris és Londonban.~*9 

. _ _ • Kasa 
SALICYLSAV-KÉSZITlÉNYEKi 

, K T E L H A U S E B H . ! 

| o k i . g y ó g y sze r é sz t ő l é s i l l a t s z e r g y á r o s t ó l firácxbu, 
A Sal icyl-sav a d r e z d a i d r . H e y d e n vegy tan i l abora" (n J 

t ó r i u m á b ó l , a z o n felette kedvező e r e d m é n y e k u t á n , Ujs 
me lyeke t a d r . K o l b e , d r . N e u b a u e r , d r . W a g n e r s t b . - " 
t a n á r u r a k k ísér le te i e lő idéztek , m á r v i lághí r t vivott 
ki m a g á n á l : m i n t e r j edés t é s r o t h a d á s t akadá lyozó 
a n y a g , és n e m c s a k fényesen é rvényesü l m i n d e n n e m ű 
be l ső bajok e l len , h a n e m czé l i r ányos össze té te lben 
m é g fö lü lmu lha t l an óvszer a b ő r r e , h a j r a é s fogakra 
nézve . A n t i c e p t i k u s h a t á s a k ü l ö n ö s e n r e n d k i v ü l i ; 
m e g a k a d á l y o z z a a sé rü l t sze rvek r o t h a d á s á t , s ezzel 
együt t e l tűn ik az azzal j á r ó k e l l e m e t l e n szag i s . 

I Sal icyl- toi let te s z a p p a n — .— d a r a b j a á r a 5 0 kr. 
Salicyl-toilet te-viz — — — ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Sal icyl-fogpor — — — — » 
Sal icyl-fogpép — — — • 
Salicyl-szájviz — — — — • 
Sal icyl -haj l tenőcs — — — » 

p J J Sal icyl -h in tőpor ( lábak i zzadása el len)» 
IJJj7] F ő r a k t á r M a g y a r o r s z á g r a n é z v e . 

TÖRÖK JÓZSEF ^ a r r 8 1 1 ' m 

7 0 
5 0 
6 0 
6 0 
5 0 
5 0 

r 
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MAGYAR VÖRÖS KERESZT-EGYLET SORSJEGVEC 
kgteMüB,fau.„OT.iJ!] Ezen húzásban 5 0 , 0 0 0 frt főnyeremény, I t**mi J*.f. t ».. j g | 

t o v á b b á 1 n y e r e m é n y á 5 0 0 0 f o r i n t , 4 á 1 0 0 0 f o r i n t , 1 0 á 5 0 0 f o r i n t , 2 5 á 1 0 0 f o r i n t , 3 0 á 5 0 f o r i n t , 5 2 á 2 5 forint . 
A nyereménysorsoláson kivül törlesztési sorsolás is történik; minden, a törlesztési sorsolásbaji legkisebb nyeremény-
nyél húzott sorsjegy tovább játszik a főnyereményre. V É T E L É S E L A D Á S N A P I Á R F O L Y A M S Z E R I N T . 

Ezen sorsjegyek kaphatók a 1186 

MAGY. LESZÁMÍTOLÓ ÉS PÉNZVÁLTÓBANKNÁL, v a l a m i n t minden b a n k és vá l tóházná l az országban. 

I N y ú j t s u k a s z e r e n c s é n e k j o b b u n k a t ! 
I K A A ( \ ( \ f \ m á r k a főnyereményt igér 

^ | I I I kedvező esetben a legújabb 
V W y W w hamburgi nagy pénzsorsjáték 
mely a magas k o r m á n y á l t a l jóváhagyatott s biztosíttatott. 

Eme ujabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 
hogy rövid pár hú lefolyása alatt 7 sorsolásban 5 0 , 5 0 0 n y e ­
r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek között vannak főnyere­
mények esetleges 5 0 0 , 0 0 0 r. márka, illetőleg 

500,000 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
2 nyerem. 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
1 nyerem. 
2 nyerem. 
1 nyerem, á m. 
5 nyerem, á m. 
3 nyerem, i m. 

á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 
á m. 

3 0 0 , 0 0 0 26 nyerem.á m. iÖ.ÓÖÖ 
2 0 0 , 0 0 0 56 nyerem, á m. 5 0 0 0 
1 0 0 , 0 0 0 106 nyerem, á m. 3 0 0 0 

9 0 , 0 0 0 253 nyerem, á m. 2 0 0 0 
8 0 , 0 0 0 6 nyerem, á m. 1 5 0 0 
7 0 , 0 0 0 515 nyerem, á m. 1 0 0 0 
6 0 0 0 0 1036 nyerem, á m. 5 0 0 
5 0 , 0 0 0 29020 nyerem, á m . 1 4 5 
3 0 , 0 0 0 19,463 nyeremény á m. 200, 
2 0 , 0 0 0 150, 124, 100, 94, 67, 40, 20. 

Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 
157,000 m. összegben. — Az 1 oszt. főnyeremény 50,000 mt. tesz s a 
2-ikban 60,000, a 3-ikban 70,000, a 4-ikben 80,000, az 5-ikben, 
90,000,a 6-ikban 100,000,a 7-íkben azonban esetleg 500,OOO,illetőleg 
300,000, 200,000 stb. márkára emelkedik. — Ezen nagy az állam 
által biztosított , pénzsorsjáték hivata losan van meghatározva. 

Ezen nagy, az állam által biztosított pénzsorsjáték legközelebbi első nyeremény húzásához kerül 
1 egész eredeti sorsjegy csak 3 .50 frt o. é. 
1 fél » • » 1.75 frt o. é. 
1 negyed * • • 9 0 kr. o. é. 

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, postaúton! fize­
tés vagry az ősszeg* utánvétele mel le t t rögtön a leggondosabban 
teljesíttetnek, mindenki az állam czimerével ellátott eredeti sors­
jegyet tőlfink saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mellé- j 
keltetnek, melyekből ugya nyeremények beosztása az illető osztályok­
ra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekin­
tés végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszés esetében a sors­
jegyet az összegnek visszafizetése mellett húzás előtt visszavenni. 
Akifizetések tervszerűn pontosan s az állam jótállása mellett történnek. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt fele­
inknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 2 6 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 stb márkával. 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál előrelát­
hatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani • 
kérjük ennélfogva, hogy jninden megrendelést teljesíthessünk, a meg­
rendeléseket minél előbb, mindenesetre f. évi október 31-ike 
előtt hozzánk beküldeni. 

Kaufmannés Simon bank^b^ t
b

óS I le te 
D. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk az eddig ajándékozott 

bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által a nagyszerű 
nyerési esélyekről meggyőződni, melyeket e sorsolások nyújthatnak. 

U96 A fentebbiek. 

Cs. es kir. szab. a maga nemében egyetlen hatású 
(nem méreg! de csakis rágó állatoknak halálos); 

patkány- és egér-irtószer, 
Egy b á d o g doboz ára 1 f o r i n t , 6 d o b o z á r a 5 f o r i n t o . é. 

Valódi minden rovartirtószer. 
E g y e n e s e n behozott (importált) v e g y é s z i l e g 
t iszta növénykész i t iuény , biztos hatású alkat­
részekből ál ló te l jesen méregmentes , e l i smerve 
mint a p o l o s k á k , m o l y o k , s v á b b o g a r a k , 
c s ó t á n y b o g a r a k ( R u s s e n k r i f e r ) , h a n g y á k , 

b o l h á k , s tb gyökeres kiirtására. — Á r a e g y d o b o z n a k 
1 f r t o. é. Számos megrende léseket vár Sí 

magyar kir. szabad, vegyészeti termények gyára, 

BUDAPEST. VII., király-ntcza 47. sz. I. emelet 7. sík 

Dr. L e a g i e l F. 

nyir-balzsama. 
Már a n ö v é n y i nedv, me ly a ny irból ha 
annak törzsét megfúrták, k i fo ly ik , ember 
emlékeze t óta a l egk i tűnőbb szépitőszer-
nek van i s m e r v e ; ha p e d i g e nedv a föl­
ta lá ló u tas í tása szerint v e g y i utón bal­
z s a m m á dolgoztat ik , majdnem csodá la tos 
hatással bír. Ha azzal arczot vagy egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ­
kező reggelen majdnem észrevebetetlen 
pikkelyek válnak le a bőrről, minek 
folytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kis imítja az arczon támadt redöket és h imlőhe lye ­
ket, fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget , g y ö n g é d s é g és 
fr isseséget kö lcsönöz; a l egröv idebb idö a lat t a szeplőt , máj ­
foltokat, anyajegye t , orrvörösséget , bőratkát és minden 
e g y é b bőrszenynnet e l távol í t . E g y korsóval használat i uta-
i s tássa l e g y ü t t 1 frt 50 kr. ; p o s t á n küldve 10 krral több . 
F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a . 'örök József, g y ó g y ­
szerésznél , B u d a p e s t k irá ly-utcza 12. szám ; P o z s o n y b a n 
P l s z t o r y B á d o g , g y ó g y s z T e m e s v á r o n T a r c z a y J ó z s e f 
íjyógysz. Z á g r á b o n Mitte lbach Zs igmond gyógyszerészné l 

^jSSgjjS 

f
» Még eddig soha nem létezett föltűnő olcsóságok!! 

M a é r k e z e t t 8 6 9 3 r ő f 

| öltöny gyapotkelme 
M a b r n i egyesült gyapotkelme.társaságtól 

= iel áron ^ = 
I Ischia sziget szerencsétlenség emiatt. 

| Csak is tartós jó m i n ő s é g ű tél i é s ősz i gyapot ­
szövetből , 4 röf e g y egész ö l tönyre ___ 

' F inom. , j o b b g y a p o t b ó l , 4 rf e g y egész ö l töny 
A legfinom. legdisz . Fantas i e -mintákka l , 4 rf 

« g y e g é s z ö l t ö n y _ „ . . , . . . __. _._ 
A legfin. fekete peruv ien sza lon-ö l tönyre 4 rf 
F i n o m fekete tüfflin ke lme 2£ rf e g y tél i felső 

kabátra .__ ___ ._ . - . . . . . . . . . . . . . . . 
Legfin. e las t ique g y a p o t - k e l m e minden szía-

ben 2£ rf kabátra . . . — _._ . . . 
V é g ü l 2 rf sza lon-nadrág és m e l l é n y a l ege l eg . 
T o v á b b á u t a z ó p l a i d e né lkü lözhet l en té len 

nyáron minden utazónak csak nem ingyen . 
18/4 n a g y s á g b a n drbja f i t 3.90, 4.95 a legfin. 

3000 db n a g y nehéz szürke pokrócz darabja 
a l egnehezebb ^ p tábori . . . . . . . . . 
n a g y fin. l evaro t t török p a p l a n drbja 
a legfin. sachs i cachmir-paplan min­
den sz ínben . . . .._ . . . . . . . . . 
kész ing uraknak fin. creton, l e g j o b b 
m i n ő s é g ű Oxford, v a g y fehér chiffon 
legfin. szin. madapo lán , czephir , v a g y 
doubl c h i f f o n b ó l . . . . . . . . . . . . . . . 
a l ege l egans . legf inomabb sza lon- ing 

5000 rf fu tószőnyeg rfe 24—35 kr., a l egnehe ­
z e b b mani l la ... . , _ i . . . . . . . 

4.95 
6.80 

8.90 
8.90 

4.65 

7.90 
6.90 

2300 

5000 

7.50 
1.85 
2.95 
2.25 

3.65 

1.25 

1.75 
1.95 

^ ^ • • • • • • • • • • • • • • • z z a z z Z z Z z l z l z i z i z l z l z ^ z ^ z ^ z ^ H ~ 5 5 I 
Rendelmények intézendők S c h i l l e r L.-hez 
vászon- , divat- , posztó- és kész nő i fe lö l tő kereskedő 

«a szép menyasszonyhoz» S z . - F e h é r v á r o t t . 

Vidéki rendelmények azonnal és legpontosabban teljesíttetnek. | 
Mély tisztelettel S C H I L L E R L . [ 

„ T R I U M P H " 
szabadalm, répa-
és g y ö k é r v á g ó 
tömör vas és aczél, 

felülmúl hat Unnak 
ismert. K é p e s s é g 
óránként 700—2500 
kiló durvább vagy 
finom, szeletre ; ára 
25 írttól 50 forintig. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ B Továbbá. 
Sxecskavág-ó-g*ép ára csak .15 frt-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ tói 45 frtig, 

tümür vas 
és acélból, 
szalma és 
egyéb zöld­
abrak vágó 

4 féle hósz-
-zusag. vá­
gással kap­

ható 
K r a a s i 
* C. cs. k. 

_ szab. tép 
gyárában Bécs , (Wahring-). 1158 

P o n t o s f ö l v i l á g o s í t á s t I 
T e x a s és K a l i f o r n i a min­
den viszonyáról, úgyszintén 
l e i r a t o k a t magyar és né­
met nyelven, t é r k é p e k e t , 
stb. i n g y e n és b é r m e n t v e 
ád W . G. K i n g s b n r y . 
4 1 . F i n s l t u r y P a v e -
m e n t , L o n d o n E . C. 1300 

>r=v=Jr 
A .Franklin-Társulat, kiadásában 
Budapesten megjelent s kapható : 

ZORD IDŐ. 
TÖRTÉNETI REGÉNY. 

KEMÉNY ZSIGMOND 
Három kötet. 

M á s o d i k k i a d á s . 
Ara füive 3 frt. 

A Frankl in-Társulat kiadásában Budapes ten megje lent , s minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartományok számára S z e l i n s k i György 

cs. kir. egyet , könyvárusnál B é c s b e n I. Stefansplatz 6. 

a z l í * J ^ - l - í l f s z ö k ő é v r e s z ó l ó á l t a l á n o s a n l t o t l - v e l t d ú s t a r t a l m ú 

ú g y m i n t : 

J S T V Á N B Á C S I N A P T Á R A . XXIX-ik évfolyam. 
Képekkel. Fűzve 50 kr. 

J > R O T E S T Á N S U J K É P E S N A P T Á R . XXX. 
évfolyam. Szerkeszti DÚZS Sándor. Fűzve 50 kr. 

J 1 A E U S I G A Z D A N A P T Á R A . XX. évfolyam. 
Szerkeszti SpOfZOn Pál. Fűzve 80 kr. 

T I D É R C Z - N A P T Á R . XXIII. évfolyam, képekkel; 
tartalmaz bűnesetek-, csodálatos tünemények-, tündér­
regéket-, vadász és utikalandokat stb. Fűzve 60 kr. 

TTONVÉD-NAPTÁR (e gyuttal katonai naptár), szer­
keszti Aldor Imre. XVII-dik évfolyam. Fűzve 60 kr. 

J k T É P Z Á S Z L Ó N A P T Á R A . Szerkeszti Aldor Imre. 
XVI. évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

X T O S S U T H - N A P T Á R . Szerkeszti Honfi Tihamér. XIV. 
évfolyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

J L T E M Z E T I N A G Y K É P E S N A P T Á R . Teljes 
tiszti czimtárral. XVI. évfolyam. Fűzve 1 frt. 

N Ő K N A P T Á R A , XVI. évfolyam. Kép. Fűzve 60 kr. 

C Z E K E L Y - E G Y L E T I K É P E S N A P T Á R . 
Szerkesztő-bizottság: Bochkor Kár., Buzogány Áron, 
Deák Farkas, Imecs Jákó, Szász Károly, Szilágyi Sán­
dor, Turoczy Adolf, III. évfolyam. Fűzve 40 kr. 

B O R Á S Z A T I N A P T A R . Szerkeszti Nyári FerenCZ. 
XL évfolyam. Fűzve 80 kr. 

J L T E V E S S Ü N K ! Uj humorisztikus naptár. XV. év­
folyam. Képekkel. Fűzve 40 kr. 

H A T ^ R U > 0 - N A P T Á R , mindennemű hivatalno­
kok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, utazók és 
üzérek számára, hasznos jegyietekkel és 366 üres lap-
pal ellátva, irópapiron éB kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

A M ^ G Y A R N É P N A P T Á R A . Szerkeszti ifj-
Tatár Péter. Képekkel XXIX. évfolyam. Fűzve 25 kr. 

LTJ P A L I N A P T Á R , egész iv. 20 kr. 

N e u e r i l l u s t r i r t e r 
• y O L K S - K A L E N D E R für üngarn und Siebenbürg 

XIX. Jahrgang. Geheftet 50 kr. 
en. 

W A N D K A L E N D E R „, | , »0kr. 

Franklin-Társulat nyomdája . (Budapest , egyetem-utcza 4 . s z á m . ) 

44-ik szám 1883. BUDAPEST, NOVEMBER 4. XXX. évfolyam. 
Előfizetési föltételek : VASÁENAPI UJ3ÁG éa \ egéüz évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I téléyre — 6 « Csupán • VASÁRNAPI DJSÁG : 
, « ^ * ™ 8 « j m M U T n u I Ü J r o m Á O O K /egész évre 6 írt j Kttlttldi • M ' - I M f e . . pttrita. 
I félén-e -- 4- ' I l félévre--- 3 « j meghatározott viteldíj ia csatolandó. 

VOLKMANN RÓBERT. 
(1815—1883) 

HIVATOTT zeneköltőink, kiket igazán igy 
nevezhetnénk, nincsenek fölös számmal. 
S most ezek száma is megfogyott egy-

gyel, a legjelesebbek egyikével, midőn Volk-
mann Bóbertet elszólitá közülünk a halál. 

A magyar nemzet ama tulajdonai között, 
melyekről jogosan mondhatni el, hogy hódító 
erejük van, talán az első helyen áll a zene. Sok 
jeles idegent tett már zenének magyarrá, kik 
aztán származásuk daczára elsőrendű fejlesz­
tőivé váltak a magyar zenénk. Buzicska, az 
első magyar opera szerzője, Heinisch, a nemzeti 
színház első karnagya, Csermák, a hires magyar 
hallgatók költői lelkű szerzője, ujabban Mosonyi, 
s még annyi más, kiknek a magyar zene történe­
tében neve van, származásukra nem voltak ma­
gyarok ; de az érzelem- és gondolatkifejezések 
ama világa, melyről irva van, hogy ott kezdődik, 
a hol a beszéd végződik: magyarokká tette őket 
szívben, lélekben, tehetségüket meghóditá ne­
künk. 

Volkmann Bóbert, noha első sorban a koz-
mopolitikus kamara- és klasszikái zene nyújtott 
alkotó erejének mezőt, magyar stílben irt neve­
zetes szerzeményei jogán szintén azok közé 
számitható. 1815-ben Szászországban, Lom-
matzschban született, hol atyja kántortanító 
volt s igy korán vezeté be az orgona, hegedű 
és violoncello ismeretébe. 18o6-tól kezdve Lip­
csében végezte zenetanulmányait bámulatos 
kedvvel és szorgalommal, s kiművelvén a mü­
veit annyira jellemző ama nemes ízlést, mely 
őt az európai zeneköltők első sorába emelé. Itt 
feküdt néki az ellenpontozat alapos tanulmányá­
nak s 1839-ben Prágába ment, honnan azon­
ban műveinek későbbi kiadója, Heckenast Gusz­
táv meghívására csakhamar Budapestre köl­
tözött s az lh54—58-ki évek kivételével, me­
lyek alatt Bécsben tartózkodott, itt tölte aztán 
egész életét, kezdetben mint zenetanár, később 
mint zeneszerző, mig legutóbb a zeneakadémia 
tanára lett. 

Alkotásainak kora mi nálunk kezdődött. 
Szorgalmasan dolgozott és szerzeményei közül 
számos került nyilvános előadásra, melyek fel-
költötték a müveit körök figyelmét az akkor 
még ifjú zeneköltő iránt. Bendkivülinek mond­
ható feltűnést keltett B moll zongora-triója, 
melyről Liszt Ferencz azt mondta, hogy az «a 
jelenkor legnevezetesebb zenemüve*, két quar-

tettje (G-moll és A-moll) vonós hangszerekre, 
melyek külföldre is elvitték hirét s ott a leg­
előkelőbb művészek hangversenydarabjaivá let­
tek, — zongorára szerzett számos zeneköltemé­
nyei, a ((Képes könyv», «Változatoki), «A nagy­
anya dalai», «Bögtönzósek», «Indulók*, melyek 
polgárjogot hódítottak magoknak a magasabb 
zene köreiben ; misék és oratóriumok s férfi és 
vegyes karra szerzett különféle dalok, melyeket 
a külföldön is az ujabb kor legbecsesebb zene­
művei közé számítanak. 

A mi Volkmann szerzeményeit leginkább 
jellemzi, az a férfias komolyság, melyet itt-ott 
csendes búskomorság szelid fuvalma leng át, 
a mi azokat még kedvesebbekké .'teszi. Nála 

nem találunk u. n. felületes zene-frázisokat, 
nem triviális hatásvadászatot, előadása mindig 
választékos és nemes, teremtő leíke ép oly erős, 
mint zenetudománya alapos. Sokan a zenei 
romantikusok közé sorozták, mely osztályozás 
azonban nem egészen talál. Első művein, kivált 
«Fantáziáin», megismerni ugyan Schumann 
befolyását; később azonban mind eredetibbé 
vált, stílje az egyszerű és természetes felé irá­
nyult s későbbi műveinek formatökélye és mély 
gondolat-tartalma méltán helyezik öt a klasszi­
kái szerzők mintamesterei sorába. 

Legnevezetesebb szerzeményeinek tartják a 
kamarazenében névszerint B-moU és B-dur 
szimfóniáit s vonós zenekarra irott szerenád-

Ellinger fényképe ntán. 

VOLKMANN RÓBERT. 




